[l MADE FOR

This protective helmet is designed especially and exclusively
foruseinrock climbing, ice climbing and mountaineering. The
construction was designed to protect the head from falling
rocks, icefalls and other falling substances. Not meant to be
used in industrial environment, cycling, motorcycling, skiing.
This helmet is designed to protect impact caused by collision
of head with an obstacle while doing Mountaineering and
climbing. It has passed EN 12492: 2012 to show conformity
to the EHSR of Regulation (EU)2016/425.

[ WARNING AND DISCLAIMER

The following guidelines should be read carefully and com-
plied with atall times. This specially designed mountaineering
and climbing product does not release you from your own per-
sonal risk. This equipment should be used only by trained and
competent persons. Otherwise the user should be under the
supervision of a trained and competent person.

Warning: Anyone using Mammut equipment of any kind is
personally responsible for learning the proper use and tech-
nique. Every user assumes any risks and accepts full respon-
sibility for any damages or injuries of any kind that result from
the use of Mammut products. Neither the manufacturer nor
the retailer accept any liability in the event of abuse and im-
proper use and/or handling. These guidelines are intended to
help you use the product correctly. Since it is not possible to
listallincorrect usages and possible errors, these instructions
can never replace your own knowledge, training, experience
and personal responsibility. Removing or modifying original
parts will make the helmet unusable. Using a helmet does not
eliminate the risk of serious to fatal injury.

Repair and spare parts: Repair mustonly be carried outby an

official Mammut partner. Only use official Mammut spare parts.
MIPS Technology for WallRider MIPS 2.0: MIPS AB and

MIPS China (collectively, “MIPS") cannot and do not warrant
that an individual who suffers a collision, fall, or other blow to

the head or body while wearing this helmet equipped with the

MIPS system will never suffer any concussion or other injury.

No impact protection system can protect a user from all inju-
ries, and the userassumes all risks, including the risks of bodily
injury, death, or loss of or damage to property, arising from

participation in athletic, recreational, or other activities while

wearing this helmet equipped with the MIPS system.

To the extent permitted by applicable law, MIPS expressly
disclaims all warranties of any kind, express or implied, other
than those expressly made by MIPS herein, including those

contained in UCC Sections 2-314 and 2-315.



The MIPS system in this helmet has been positioned in accor-
dance with the specifications for this particular model of hel-
met. Users are warned not to remove, reposition, or otherwise
tamper with the MIPS system in the helmet.

TERMINOLOGY:
1. Shell 7. Headband length and
2. Headlamp clips height adjustable buckle
3. Dividers 8. Headband height adjust-
4. Chinstrap able buckle
5. Rear elastic headlamp 9. Padding
holder 10. Chin buckle
6. Adjustable headband
FITTING

How to correctly put on the helmet: The helmet'’s range of
adjustment allows you to adjust the helmet to different head
sizes and head coverings. After putting on the helmet, it must
be adjusted. Optimum protection is only achieved if the helmet
is correctly adjusted to the individual head size:

1. Undo the headband adjustable buckle (see Figure 4.1.a.).

2. Puton the helmet and adjust the headband length using
the headband length and height adjustable buckle so that
the helmet sits securely and comfortably on the head
(Figure 4.1.b.)

3. Toloosen the adjustable headband open the buckle by
pulling with your index finger (see Figure 4.1.c.)

4. Fasten the chin strap using the chin buckle and tighten by
pulling the chin strap (see Figure 4.1.d)

5. Check correct closure and length of the chin strap (see
Figure 4.2)

6. To ensure that the helmet fits correctly, adjust the head-
band height by feeding the webbing through the height
adjustable buckles at the back. Adjust the dividers as well
to ensure the headband is correctly positioned around
the ear. (see Figure 4.3).

7. Do notuse this helmet if you are unable to adjust it to fit
properly. In this case, try a different size or helmet model
(see Figure 4.4)

I ACCESSORIES

Headlamp: To attach a headlamp, slide the headlamp’s head-
band under the Headlamp clips on the sides. Loosen the Rear
elastic headlamp holder and reattach it to the holder provided
by pulling it over the headlamp headband (see Figure 5.1).

A SERVICE LIFE AND REPLACEMENT
The helmet must be inspected thoroughly before and after ev-
ery use for damage and signs of wear and tear. The product’s
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service life depends on many factors, such as how often it is
used, where it is used, etc. In principle, the product is to be
replaced immediately:

- after a hard fall or a violentimpact.

- after contact with aggressive chemicals (e.g. battery acid)

- in the event of tears, deep scratches or bumps on the sur-
face of the helmet

- in the event of tears on the chin strap, headband, buckle or
tensioning straps

- in the case of excessive wear

- inthe case of heavy and irreversible soiling

- inthe case of extreme temperatures

- in the case of contact with paint, solvents, adhesives or-
self-adhesive labels

The helmet is designed to absorb the energy of an impact by
partial destruction or damage to the helmet shell and lining.
Critical damage to the helmet may not be externally visible;
in this case, the product should no longer be used. In situa-
tions of optimal storage and rare use, the product must be
replaced no later than 10 years after the date of production.
Under extreme conditions (frequent stone and ice shock loads,
scratches and scrapes) the safety reserves may have depleted
so greatly after a short period of use (< 1 year) that replace-
mentis inevitable.

EFFECTS OF CHEMICALS AND ENVIRONMEN-
TAL INFLUENCES

Avoid all contact with acids, solvents and other reactive mate-
rials or sources of heat.

Caution: Aggressive chemicals (including dye, solvents,
gummed and self-adhesive labels) and intense heat can impair
the properties of the product without any outer signs of dam-
age. In the event of contact, replace the product immediately.

ﬂ STORAGE AND TRANSPORT

Ideal storage conditions: in a cool, dry and dark place. Protect
the equipment from direct sunlight, exposure to chemicals,
heat and mechanical forces (e.g. pressure or tension). Keep
away from rain. Use a cover when transporting your helmet
and store it correctly in your backpack (see Figure 8).

ﬂ CLEANING AND DRYING

In the event of soiling, clean the product with lukewarm water
and neutral soap or a small amount of mild detergent, if nec-
essary. Then rinse thoroughly and allow to dry in the shade.
The helmet should in no circumstances be dried in a dryer or
near a radiator. Halogen-free commercial disinfectants may
be used, if necessary. Metallic parts should be polished with
anon-acidic oil.



[} PROPER DISPOSAL
[l DECLARATION OF CONFORMITY

3 PRODUCT LABELING
Stickers on the inside of helmet:

E1 Productname

E2 Item number

E3 Date of manufacture

E4 Country of manufacture

E5 Declaration of certification

E6 Manufactured by: Mammut

E7 "i"symbol: please observe warnings and instructions
E8 Helmetsize

E9 Intendeduse

E10 Declaration of weight

ADDITIONAL TECHNOLOGY FOR WALL RIDER
MIPS TWICEME 2.0
The Mips system is designed to provide added safety for hel-
mets in many accidents. For certain impacts, the Mips system
can reduce harmful rotational motion that might otherwise be
transferred to the user’s head. The Mips® safety system fea-
tures a low-friction layer inside a climbing helmet that allows
amulti-directional movement of 10-15 mm on certain angled
impacts, intended to help reduce rotational force to the head. It
is found inside the helmet, between the padding and the foam
protective layer.
Twiceme Help The Helpers (HTH) Technology protects you
before and after an incident. Twiceme allows the wearer to
upload medical information onto their equipment, enabling
any bystander or rescuer to provide assistance when needed.
By tapping the Twiceme symbol on the equipment with an
NFC-enabled smartphone, you can alert emergency services
or an ICE contact, share precise location details, and access
the wearer's medical ID.
Download the Twiceme app to get started and unlock more
alerting features.
For more details you can visit https://mipsprotection.com/
and https://www.twiceme.com/ respectively.

] VERWENDUNGSZWECK

Dieser Schutzhelm wurde speziell und ausschlieBlich fiir den
Einsatz beim Klettern, Eisklettern und Bergsteigen entwickelt.
Seine Konstruktion wurde so konzipiert, dass sie den Kopf
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vor herabfallenden Steinen, Eis und anderen herabfallenden
Gegenstanden schiitzt. Nicht fir den Einsatz in industriellen
Umgebungen, beim Radfahren, Motorradfahren oder Skifah-
ren geeignet.

Dieser Helm wurde entwickelt, um beim Bergsteigen und
Klettern vor dem Aufprall durch ZusammenstéBe des Kop-
fes mit Hindernissen zu schutzen. Er entspricht der Norm EN
12492:2012 und damit den Anforderungen der EU-Verord-
nung 2016/425 tiber personliche Schutzausriistung.

A WARNUNG UND HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Lies die folgenden Hinweise sorgfaltig und halte dich jeder-
zeit daran. Dieser speziell fiir Bergsteigen und Klettern ent-
wickelte Helm entbindet dich nicht von deiner eigenen Ver-
antwortung. Diese Ausriistung darf nur von geschulten und
kompetenten Personen verwendet werden. Wenn du noch
nicht ausreichend Erfahrung hast, benutze sie nur unter An-
leitung einer geschulten und erfahrenen Person.

Warnung: Wenn du Mammut-Ausriistung verwendest, bist
du selbst dafiir verantwortlich, dich mit der richtigen Anwen-
dung und Technik vertraut zu machen. Du ibernimmst alle
Risiken und trégst die volle Verantwortung fiir Schdden oder
Verletzungen jeglicher Art, die aus der Verwendung von Mam-
mut-Produkten entstehen kénnen. Weder der Hersteller noch
der Handler tibernehmen eine Haftung bei Missbrauch und
unsachgemaBer Verwendung und/oder Handhabung. Diese
Richtlinien sollen dir helfen, das Produkt richtig zu verwen-
den. Da es nicht mdglich ist, alle falschen Anwendungen und
potenziellen Fehler aufzulisten, kdnnen diese Anweisungen
niemals dein eigenes Wissen, deine Ausbildung, deine Er-
fahrung und deine persénliche Verantwortung ersetzen. Das
Entfernen oder Verandern von Originalteilen macht den Helm
unbrauchbar. Das Tragen eines Helms schlieBt das Risiko
schwerer oder todlicher Verletzungen nicht aus.

Reparatur und Ersatzteile: Reparaturen dirfen nur von
einem offiziellen Mammut-Partner durchgefiihrt werden. Ver-
wende ausschlieBlich offizielle Mammut-Ersatzteile.
MIPS-Technologie fiir WallRider MIPS 2.0: MIPS AB und
MIPS China (zusammen ,MIPS") kénnen nicht garantieren,
dass du beim Tragen dieses Helms mit MIPS-System bei einer
Kollision, einem Sturz oder einem Schlag auf Kopf oder Kérper
niemals eine Gehirnerschiitterung oder andere Verletzungen
erleidest.

Kein Aufprallschutzsystem kann vor allen Verletzungen schiit-
zen. Du iibernimmst alle Risiken, einschlieBlich Verletzungen,
Tod oder Verlust bzw. Beschadigung von Eigentum, die bei
sportlichen, Freizeit- oder anderen Aktivitaten beim Tragen
dieses Helms entstehen kdnnen.

Soweit dies nach geltendem Recht zuldssig ist, lehnt MIPS
ausdriicklich alle ausdriicklichen oder stillschweigenden Ge-
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wahrleistungen jeglicher Art ab, auBer denjenigen, die hier
von MIPS ausdriicklich genannt werden, einschlieBlich der in
den Abschnitten 2-314 und 2-315 des UCC enthaltenen.

Das MIPS-System in diesem Helm wurde gemaB den Spezifi-
kationen fur dieses spezielle Helmmodell positioniert. Benut-
zer werden darauf hingewiesen, das MIPS-System im Helm
nicht zu entfernen, neu zu positionieren oder anderweitig zu
manipulieren.

E TERMINOLOGIE

1. Schale 7. Schnalle zur Langen- und

2. Stirnlampenclips Héhenverstellung des

3. Trennelemente Kopfbands

4. Kinnriemen 8. Schnalle zur Hohenver-

5. Elastischer Stirnlampen- stellung des Kopfbands
halter hinten 9. Polsterung

6. Verstellbares Kopfband 10. Kinnschnalle

ANPASSUNG

So setzt du den Helm richtig auf: Der Verstellbereich des
Helms ermdglicht es dir, ihn an verschiedene KopfgréBen
und Kopfbedeckungen anzupassen. Nach dem Aufsetzen des
Helms muss dieser angepasst werden. Ein optimaler Schutz
wird nur erreicht, wenn der Helm korrekt an die individuelle
KopfgroBe angepasst ist:

1. Lose die verstellbare Schnalle des Kopfbands (siehe
Abbildung 4.1.a.).

2. Setze den Helm auf und passe die Lange des Kopfbands
mit der Schnalle zur Langen- und Hohenverstellung des
Kopfbands so an, dass der Helm sicher und bequem sitzt
(Abbildung 4.1.b.).

3. Um das Kopfband zu lockern, 6ffne die Schnalle und
ziehe mit dem Zeigefinger daran (siehe Abbildung 4.1.c.).

4. Befestige den Kinnriemen mit der Kinnschnalle und ziehe
ihn fest (siehe Abbildung 4.1.d).

5. Uberpriife den korrekten Verschluss und die Lange des
Kinnriemens (siehe Abbildung 4.2).

6. Um sicherzustellen, dass der Helm richtig sitzt, passe die
Héhe des Kopfbands an, indem du das Gurtband durch
die hdhenverstellbaren Schnallen am Hinterkopf fiihrst.
Passe auch die Trennelemente so an, dass das Kopfband
korrekt um die Ohren liegt (siehe Abbildung 4.3).

7. Verwende den Helm nicht, wenn du ihn nicht richtig
anpassen kannst. Probiere in diesem Fall eine andere
GroBe oder ein anderes Helmmodell aus (siehe Ab-
bildung 4.4).

H zuBEHOR
Stirnlampe: Um eine Stirnlampe zu befestigen, schiebe das
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Stirnband der Stirnlampe unter die Stirnlampenclips an den
Seiten. Lése den hinteren elastischen Stirnlampenhalter und
befestige ihn wieder an der Halterung, indem du ihn tiber das
Stirnband der Stirnlampe ziehst (siehe Abbildung 5.1).

3 LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

Der Helm muss vor und nach jedem Gebrauch griindlich auf
Beschédigungen und VerschleiBerscheinungen Uberpriift
werden. Die Lebensdauer des Produkts hangt von vielen Fak-
torenab, wie z. B. der Haufigkeit und dem Ort der Verwendung
usw. Grundsétzlich muss der Helm in folgenden Féllen sofort
ersetzt werden:

- Nach einem schweren Sturz oder einem heftigen Aufprall

- Nach Kontakt mit aggressiven Chemikalien (z. B. Batterie-
saure)

- Bei Rissen, tiefen Kratzern oder Beulen auf der Oberflache
des Helms

- Bei Rissen am Kinnriemen, Stirnband, Verschluss oder den
Spannbéndern

- Bei UibermaBiger Abnutzung

- Bei starker und irreversibler Verschmutzung

- Bei extremen Temperaturen

- Bei Kontakt mit Farbe, Losungsmitteln, Klebstoffen oder
selbstklebenden Etiketten

Der Helm ist so konzipiert, dass er die Energie eines Aufpralls
durch teilweise Zerstérung oder Beschadigung der Helm-
schale und des Innenfutters absorbiert. Kritische Schaden
am Helm sind mdéglicherweise von auBen nicht sichtbar. In
diesem Fall darf der Helm nicht mehr verwendet werden.
Bei optimaler Lagerung und seltener Verwendung muss das
Produkt spatestens 10 Jahre nach dem Herstellungsdatum
ersetzt werden. Unter extremen Bedingungen (héufige Stein-
und Eisschldge, Kratzer oder Schrammen) kénnen die Sicher-
heitsreserven bereits nach kurzer Nutzungsdauer (< 1 Jahr)
so stark abnehmen, dass ein Austausch unvermeidlich ist.

AUSWIRKUNGEN VON CHEMIKALIEN UND
UMWELTEINFLUSSEN

Vermeide jeglichen Kontakt mit Sduren, Losungsmitteln und

anderen reaktiven Materialien oder Warmequellen.

Achtung: Aggressive Chemikalien (einschlieBlich Farbstoffe,

Lésungsmittel, gummierte und selbstklebende Etiketten) und

starke Hitze kdnnen die Eigenschaften des Produkts beein-

trachtigen, ohne dass duBere Anzeichen einer Beschadigung

erkennbar sind. Kommt der Helm dennoch mit solchen Stof-

fen oder Hitze in Kontakt, ersetze ihn sofort.

El LAGERUNG UND TRANSPORT
Lagere den Helm idealerweise an einem kiihlen, trockenen
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und dunklen Ort. Schiitze ihn vor direkter Sonneneinstrah-
lung, Chemikalien, Hitze und mechanischen Belastungen
(z.B. Druck oder Zug). Halte den Helm von Regen fern. Be-
nutze beim Transport eine Abdeckung und verstaue den Helm
ordnungsgemdB in deinem Rucksack (siehe Abbildung 8).

E REINIGUNG UND TROCKNUNG

Bei Verschmutzungen reinige den Helm mit lauwarmem
Wasser und neutraler Seife oder, falls erforderlich, mit einer
kleinen Menge eines milden Reinigungsmittels. Spiile ihn
anschlieBend griindlich ab und lass ihn im Schatten trocknen.
Der Helm darf auf keinen Fall in einem Trockner oder in der
Néhe einer Heizung getrocknet werden. Bei Bedarf kdnnen
handelsiibliche halogenfreie Desinfektionsmittel verwen-
det werden. Metallteile solltest du mit einem saurefreien Ol
polieren.

[l ORDNUNGSGEMASSE ENTSORGUNG
[l KONFORMITATSERKLARUNG

[ PRODUKTKENNZEICHNUNG
Aufkleber auf der Innenseite des Helms:

E1 Produktname

E2 Artikelnummer

E3 Herstellungsdatum

E4 Herstellungsland

E5 Zertifizierungserklarung

E6 Hersteller: Mammut

E7 ,i“-Symbol: Bitte beachte die Warnhinweise und An-
weisungen

E8 HelmgroBe

E9 Verwendungszweck

E10 Gewichtsangabe

ZUSATZLICHE TECHNOLOGIE FUR WALL
RIDER MIPS TWICEME 2.0

Das MIPS-System sorgt bei vielen Unfallen fiir zusétzliche Si-
cherheit. Bei bestimmten StéBen kann es schadliche Drehbe-
wegungen reduzieren, die sonst auf deinen Kopf libertragen
wiirden. Das MIPS®-Sicherheitssystem verfligt tiber eine rei-
bungsarme Schicht im Inneren des Kletterhelms, die bei be-
stimmten schragen StéBen eine multidirektionale Bewegung
von 10-15 mm ermdglicht, um die Drehkraft auf den Kopf zu
reduzieren. Sie befindet sich zwischen der Polsterung und der
Schaumstoffschutzschicht des Helms.

Die Twiceme Help The Helpers (HTH)-Technologie schiitzt
dich vor und nach einem Unfall. Mit Twiceme kannst du me-
dizinische Informationen auf deine Ausriistung hochladen,
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sodass jede umstehende Person oder ein Rettungsteam im
Notfall schnell helfen kann. Tippe auf das Twiceme-Symbol
an deiner Ausriistung mit einem NFC-fahigen Smartphone,
um Rettungsdienste oder deinen Notfallkontakt (ICE) zu
alarmieren, deinen genauen Standort zu teilen und auf deine
medizinische ID zuzugreifen.

Lade die Twiceme-App herunter, um loszulegen und weitere
Alarmfunktionen freizuschalten.

Weitere Informationen findest du unter https://mipsprotec
tion.com/ bzw. https://www.twiceme.com/.

[l CONCEPTION

Ce casque de protection est congu spécialement et exclusi-
vement pour I'escalade sur roche et sur glace, ainsi que pour
I'alpinisme. Il a été fabriqué pour protéger la téte contre les
chutes de pierres, de glace et d'autres matériaux. [l n'a pas été
congu pour étre utilisé dans un environnement industriel, ni
pour faire du vélo, de la moto ou du ski.

Ce casque a été congu pour protéger la téte en cas de choc
contre un obstacle lors de la pratique de I'alpinisme ou de
I'escalade. Il est certifié conforme ala norme EN 12492:2012,
répondant ainsi aux exigences essentielles de santé et de sé-
curité du Réglement (UE) 2016/425.

E AVERTISSEMENT ET CLAUSE DE NON-RES-
PONSABILITE

Vous devez lire attentivement et respecter a tout moment les
instructions suivantes. Ce produit spécialement congu pour
I'alpinisme et |'escalade ne vous dispense pas d'assumer les
risques personnels que vous prenez. Cet équipement ne doit
étre utilisé que par des personnes formées et compétentes. Si
ce n'est pas le cas, son utilisateur doit étre sous la supervision
d'une personne formée et compétente.

Avertissement : toute personne utilisant des équipements
Mammut de quelque nature que ce soit est tenue person-
nellement de se former a leur utilisation et leur technique
appropriées. Chacun des utilisateurs assume I'ensemble des
risques et accepte I'entiére responsabilité des dommages ou
des blessures, quels gqu'ils soient, découlant de I'utilisation
des produits Mammut. Le fabricant et le distributeur déclinent
toute responsabilité en cas d'abus, ainsi que d'utilisation et/
ou de manipulation inappropriées. Ces instructions sont des-
tinées a vous aider a utiliser correctement le produit. Etant
donné qu'il n'est pas possible de répertorier toutes les utili-
sations incorrectes et les erreurs possibles, ces instructions
ne peuvent en aucun cas se substituer & vos connaissances,
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votre formation, votre expérience et votre responsabilité

personnelle. Le retrait ou la modification des piéces d'origine

rendrale casque inutilisable. Le portd'un casque n'élimine pas

le risque de blessures graves, voire mortelles.

Réparation et piéces de rechange : |a réparation doit étre

effectuée uniquement par un partenaire Mammut officiel. Uti-
lisez uniquement des pieces de rechange Mammut officielles.
Technologie MIPS pour le WallRider MIPS 2.0 : MIPS AB

et MIPS China (collectivement appelés « MIPS ») ne peuvent
pas garantir et ne garantissent en aucun cas qu'un utilisateur
victime d'une collision, d'une chute ou d'un autre choc au ni-
veau de la téte ou du corps alors méme qu'il porte ce casque

équipé du systeme MIPS sera a |'abri de toute commotion cé-
rébrale ou toute autre blessure.

Aucun systéme de protection contre les chocs ne peut protéger
I'utilisateur de toutes les blessures. Par ailleurs, I'utilisateur as-
sume tous les risques, y compris les risques de blessures corpo-
relles, de décés, de perte ou de dommages matériels, découlant

de la participation a des activités sportives, récréatives ou d'une

autre nature, méme s'il porte ce casque équipé du systeme MIPS.
Dans la mesure autorisée par la loi en vigueur, MIPS décline

expressément toute garantie de quelque nature que ce soit,
expresse ou implicite, autre que celles expressément préci-
sées par MIPS dans le présent document, y compris celles

contenues dans les sections 2-314 et 2-315 de 'UCC.

Le systeme MIPS de ce casque a été positionné conformé-
ment aux spécifications de ce modeéle particulier. Les utilisa-
teurs sont informés du fait qu'ils ne doivent pas retirer, repo-
sitionner ou manipuler le systeme MIPS placé a l'intérieur du

casque.

El TERMINOLOGIE :
1. Coque 7. Boucle de réglage de la
2. Clips pour lampe frontale longueur et de la hauteur
3. Séparateurs de l'arceau
4. Jugulaire 8. Boucle de réglage de la
5. Support élastique arriere hauteur de I'arceau

pour lampe frontale 9. Rembourrage
6. Arceauréglable 10. Boucle de jugulaire
AJUSTEMENT

Comment porter correctement le casque : Laplage de réglage
du casque vous permet de |'ajuster a différentes tailles de téte
et de couvre-chefs. Une fois le casque placé sur la téte, il doit
étre ajusté. Pour garantir une protection optimale, le casque
doit étre correctement ajusté a la taille de la téte :

1. Détachez laboucle de réglage de I'arceau (voir Fi-
gure 4.1.a).
2. Enfilez le casque, puis ajustez la longueur de I'arceau
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al'aide de laboucle de réglage de lalongueur et de la
hauteur de fagon a ce que le casque repose solidement et
confortablement sur votre téte (Figure 4.1.b).

3. Pourdesserrer 'arceau réglable, détachez la boucle en
tirant avec votre index (voir Figure 4.1.c).

4. Fixez lajugulaire al'aide de la boucle correspondante et
serrez-la en tirant dessus (voir Figure 4.1.d).

5. Vérifiez que lalongueur de la jugulaire est correcte et
qu'elle se ferme bien (voir Figure 4.2).

6. Pourvous assurer du bon ajustement du casque, réglez la
hauteur de I'arceau en passant la sangle dans les boucles
de réglage de la hauteur & I'arriére. Ajustez également les
séparateurs pour vous assurer que l'arceau est correcte-
ment positionné autour de l'oreille (voir Figure 4.3).

7. N'utilisez pas ce casque si vous ne parvenez pas ale
régler correctement. Dans ce cas, essayez une autre taille
ou un autre modeéle de casque (voir Figure 4.4).

E ACCESSOIRES

Lampe frontale : pour fixer une lampe frontale, faites passer
I'arceau de lalampe sous les clips situés sur les cotés. Desser-
rez le support élastique arriére de lalampe frontale et fixez-le
de nouveau sur le support fourni en le tirant par-dessus I'ar-
ceau de lalampe frontale (voir Figure 5.1).

ﬂ DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

Inspectez soigneusement le casque avant et apres chaque uti-
lisation pour détecter le moindre dommage ou signe d'usure.
La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, tels
que sa fréquence d'utilisation, son lieu d'utilisation, etc. En
principe, le produit doit étre remplacé immédiatement :

- aprés une chute brutale ou un impact violent

- aprés un contact avec des produits chimiques agressifs
(acide de batterie, par exemple)

- encasdedéchirures, de rayures profondes ou de bosses sur
la surface du casque

- encas de déchirure de lajugulaire, de I'arceau, de la boucle

ou des sangles de tension

en cas d'usure excessive

en cas de salissures importantes et irréversibles

en cas de températures extrémes

en cas de contact avec de la peinture, des solvants, des ad-

hésifs ou des étiquettes autocollantes

Le casque est congu pour absorber I'énergie associée aunim-
pact par la destruction ou la dégradation partielle de la coque
et de la doublure du casque. Les dommages sérieux causés
au casque peuvent ne pas étre visibles a I'extérieur ; dans ce
cas, le produit ne doit plus étre utilisé. Dans le cas d'un stoc-
kage optimal et d'une utilisation peu fréquente, le produit doit
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étre remplacé au plus tard 10 ans aprés sa date de fabrication.
Dans des conditions extrémes (chocs fréquents causés par
des pierres et de la glace, rayures et éraflures), il est possible
que les réserves de sécurité du casque se soient considé-
rablement épuisées aprés une courte période d'utilisation
(< 1 an), ce qui rend son remplacement inévitable.

EFFETS DES PRODUITS CHIMIQUES ET IN-
FLUENCES ENVIRONNEMENTALES

Evitez tout contact avec des acides, des solvants et d'autres

matériaux réactifs ou sources de chaleur.

Attention : les produits chimiques agressifs (y compris les

colorants, les solvants, les étiquettes gommées et auto-ad-

hésives) et la chaleur intense peuvent altérer les propriétés

du produit sans aucun signe extérieur d'endommagement. En

cas de contact de cette nature, remplacez immédiatement le

produit.

ﬂ STOCKAGE ET TRANSPORT

Conditions de stockage idéales : dans un endroit frais, sec et
sombre. Protégez |'équipement de la lumiére directe du so-
leil, de I'exposition a des produits chimiques, de la chaleur et
des forces mécaniques (pression ou tension, par exemple).
Conservez le produit & I'abri de |a pluie. Lorsque vous souhai-
tez transporter votre casque, utilisez une housse que vous de-
vez ranger correctement dans votre sac & dos (voir Figure 8).

El NETTOYAGE ET SECHAGE

En cas de salissures, nettoyez le produit avec de I'eau tiede et

du savon neutre ou une petite quantité de détergent doux, si

nécessaire. Rincez ensuite abondamment et laissez sécher a

I'ombre. Le casque ne doit en aucun cas étre séché dans un

séche-linge ou a proximité d'un radiateur. Des désinfectants

commerciaux sans halogéne peuvent étre utilisés, si néces-
saire. Les pieces métalliques doivent étre polies avec une

huile non acide.

0] ELIMINATION APPROPRIEE
[l DECLARATION DE CONFORMITE

[# ETIQUETAGE DU PRODUIT
Autocollants a l'intérieur du casque :

E1  Nom du produit

E2 Numéro d'article

E3 Date de fabrication

E4 Paysde fabrication

E5 Déclaration de certification
E6 Fabriqué par : Mammut



E7 Symbole «i» :veuillez respecter les avertissements et
les instructions

E8 Taille du casque

E9 Utilisation prévue

E10 Déclaration de poids

E TECHNOLOGIE SUPPLEMENTAIRE POUR LE
WALL RIDER MIPS TWICEME 2.0
Le systeme Mips est congu pour équiper les casques d'une
sécurité supplémentaire dans le cas de nombreux accidents.
Pour certains impacts, le systeme Mips est en mesure de
réduire les mouvements de rotation dangereux susceptibles
d'étre transmis a la téte de I'utilisateur. Le systéeme de sécu-
rité Mips® est doté d'une couche a faible frottement a l'inté-
rieur d'un casque d'escalade, qui permet un mouvement mul-
tidirectionnel de 10 & 15 mm lors de certains chocs latéraux,
dont le but est de réduire la force de rotation exercée sur la
téte. Cette couche se trouve a l'intérieur du casque, entre le
rembourrage et la couche de protection en mousse.
La technologie HTH (Twiceme Help The Helpers) vous pro-
tege avant et aprés un incident. Twiceme permet a l'utilisa-
teur du casque de télécharger des informations médicales
directement sur son équipement, ce qui donne la possibilité
aux personnes a proximité ou aux secouristes de lui porter
secours en cas d'urgence. En approchant un smartphone
compatible NFC du symbole Twiceme situé sur I'équipement,
vous pouvez alerter les services d'urgence ou la personne a
contacter en cas d'urgence, partager des informations de lo-
calisation précises et accéder aux informations médicales de
I'utilisateur du casque.
Téléchargez I'application Twiceme pour la découvrir et déver-
rouiller d'autres fonctions d'alerte.
Pour plus d'informations, consultez les sites https://mips
protection.com/ et https://www.twiceme.com/ respecti-
vement.

Kl ADATTO PER

Questo casco protettivo & progettato in modo specifico ed
esclusivo per 'arrampicata su roccia, I'arrampicata su ghiac-
cioel'alpinismo. La struttura & stata pensata per proteggere la
testa dalla cadutadirocce, ghiaccio e altre sostanze in caduta.
Il casco non & destinato all'uso in ambienti industriali, né per
attivita quali il ciclismo, il motociclismo o lo sci.

Questo casco e progettato per proteggere dagli impatti
causati dalla collisione della testa con un ostacolo durante
attivita di alpinismo e arrampicata. Ha superato la norma EN
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12492:2012 a dimostrazione della conformita ai requisiti es-
senziali di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425.

ﬂ AVVERTENZA ED ESCLUSIONE DI RESPON-
SABILITA
Le seguenti linee guida devono essere lette attentamente e
rispettate in ogni momento. Questo prodotto appositamente
progettato per I'alpinismo e |'arrampicata non ti esonera da
ogni responsabilita personale. Questa apparecchiatura deve
essere utilizzata esclusivamente da personale addestrato e
competente. In caso contrario, |'utente deve essere sotto la
supervisione di una persona qualificata e competente.
Avvertenza: chiunque utilizzi apparecchiature Mammut di
qualsiasi tipo & personalmente responsabile dell'apprendi-
mento dell'uso e della tecnica corretti. Gli utenti si assumono
ogni rischio e la piena responsabilita per eventuali danni o le-
sioni di qualsiasi tipo derivanti dall'uso dei prodottiMammut. Né
il produttore né il rivenditore siassumono alcunaresponsabilita
in caso di utilizzo scorretto, abuso e/o manipolazione impropria
del prodotto. Queste linee guida hanno lo scopo di facilitare I'u-
tilizzo corretto del prodotto. Poiché non & possibile elencare
tutti gli utilizzi errati e i possibili errori, queste istruzioni non
possono mai sostituire le proprie conoscenze, la formazione,
I'esperienza e la responsabilitd personale. La rimozione o la
modifica delle parti originali rende il casco inutilizzabile. L'uso
diun casco non eliminail rischio di lesioni gravi o letali.
Parti di ricambio e riparazione: lariparazione deve essere
eseguita esclusivamente da un partner Mammut ufficiale. Uti-
lizzare solo parti di ricambio Mammut ufficiali.
Tecnologia MIPS per Wall Rider MIPS 2.0: MIPS AB e
MIPS China (collettivamente, "MIPS") non possono garantire
e non garantiscono che, in seguitaa unacollisione, una caduta
o un altro impatto alla testa o al corpo mentre si indossa que-
sto casco dotato di sistema MIPS, non si possa subire alcuna
commozione cerebrale o altra lesione.
Nessun sistema di protezione dagli urti puo proteggere I'u-
tente da qualsiasi tipo di lesione e l'utente si assume tutti
i rischi, inclusi i rischi di lesioni personali, morte, perdita o
danni alle proprieta derivanti dalla partecipazione ad attivita
sportive, ricreative o di altro tipo quando indossa questo casco
dotato di sistema MIPS.
Nella misura consentita dalla legge applicabile, MIPS declina
espressamente ogni garanzia di qualsiasi tipo, esplicita o impli-
cita, fatta eccezione per quelle espressamente fornite da MIPS
nel presente documento, comprese quelle contenute nelle
sezioni 2-314 e 2-315 dell'UCC (Uniform Commercial Code).
Il sistema MIPS di questo casco é stato posizionato in confor-
mita alle specifiche per questo particolare modello di casco.
Si avvertono gli utenti di non rimuovere, riposizionare o ma-
nomettere in altro modo il sistema MIPS nel casco.
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Kl TERMINOLOGIA:

1. Guscio 7. Fibbiaregolabilein
2. Clip per lampade frontali lunghezza e altezza della
3. Divisori fascia
4. Cinturino mento 8. Fibbiaregolabile in
5. Fascia elastica posteriore altezza della fascia
per lampada frontale 9. Imbottitura
6. Fasciaregolabile 10. Fibbia mento
1 REGOLAZIONE

Come indossare correttamente il casco: la possibilita di rego-
lazione del casco permette di adattarlo a varie misure della
testa e all'uso di coperture per il capo. Dopo aver indossato
il casco, & necessario regolarlo. La protezione ottimale si
ottiene solo se il casco & regolato correttamente in base alle
dimensioni della testa:

1. Allentare la fibbia regolabile della fascia (vedere la Figura
4.1.a).

2. Indossare il casco e regolare lalunghezza della fascia
utilizzando la fibbia regolabile in lunghezza e in altezza
in modo che il casco sia posizionato in modo sicuro e
comodo sulla testa (Figura 4.1.b.)

3. Perallentare lafasciaregolabile, aprire la fibbia tirando
con il dito indice (vedere la Figura 4.1.c.)

4. Fissare il cinturino del mento utilizzando la fibbia del
mento e stringere tirando il cinturino (vedere Figura
4.1.d)

5. Verificare la corretta chiusura e la lunghezza del cinturino
del mento (vedere la Figura 4.2)

6. Pergarantire che il casco calzi correttamente, regolare
I'altezza della fascia facendo passare il nastro attraverso
le fibbie posteriori regolabili in altezza. Regolare anche i
divisori per assicurarsi che la fascia sia posizionata cor-
rettamente intorno all'orecchio. (Vedere la Figura 4.3).

7. Non utilizzare questo casco se non & possibile regolarlo
correttamente. In questo caso, provare un modello di
casco o una misura diversi (vedere la Figura 4.4)

[H ACCESSORI

Lampada: per fissare la lampada frontale, inserire la fascia
elastica della lampada sotto le clip laterali presenti sul casco.
Allentareil supporto elastico posteriore dellalampada frontale
e riattaccalo al supporto previsto, facendolo scorrere soprala
fascia della lampada frontale (vedere la Figura 5.1).

A VITA UTILE E SOSTITUZIONE

Il casco deve essere ispezionato accuratamente prima e dopo
ogni uso per rilevare eventuali danni e segni di usura. La vita
utile del prodotto dipende da molti fattori, come la frequenza
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di utilizzo, il luogo di utilizzo e cosi via. In linea di principio, il
prodotto deve essere sostituito immediatamente:

— Dopo una caduta brusca o un impatto violento;

- Dopo il contatto con sostanze chimiche aggressive (ad
esempio acido della batteria);

- In caso di strappi, graffi profondi o ammaccature sulla su-
perficie del casco;

- In caso di lacerazioni al cinturino del mento, alla fascia, alla
fibbia o ai cinturini di tensione;

- Incaso di usura eccessiva;

- In caso di sporco insistente e irreversibile;

- In caso di temperature estreme;

— In caso di contatto con vernice, solventi, adesivi o etichette
autoadesive.

Il casco e stato concepito per dissipare I'energia generata da
un impatto mediante la parziale distruzione o il danneggia-
mento del guscio esterno e del rivestimento interno. | danni
critici al casco potrebbero non essere visibili esternamente;
in questo caso, il prodotto non deve piu essere utilizzato. In
situazioni di conservazione ottimale e di uso raro, il prodotto
deve essere sostituito entro 10 anni dalla data di produzione.
In presenza di condizioni estreme (esposizione frequente a
urti provocati da pietre o ghiaccio, graffi e abrasioni), le riserve
di sicurezza del casco possono esaurirsi in modo significativo
anche dopo un periodo di utilizzo inferiore a un anno, ren-
dendo necessaria la sua sostituzione.

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE E
INFLUENZE AMBIENTALI

Evitare ogni contatto con acidi, solventi e altri materiali reattivi

o fonti di calore.

Attenzione: sostanze chimiche aggressive (inclusi coloranti,

solventi, etichette gommate e autoadesive) e calore intenso

possono compromettere le proprieta del prodotto senza mo-

strare segni visibili di danneggiamento. In caso di contatto,

sostituire immediatamente il prodotto.

ﬂ CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Condizioni di conservazione ideali:in un luogo fresco, asciutto
e buio. Proteggere I'attrezzatura dalla luce diretta del sole,
dall'esposizione a sostanze chimiche, dal calore e dalle forze
meccaniche (ad esempio pressione o tensione). Tenere lon-
tano dalla pioggia. Utilizzare una copertura per trasportare
il casco e conservarlo correttamente nello zaino (vedere la
Figura 8).

E PULIZIA E ASCIUGATURA
In caso di sporco, pulire il prodotto con acqua tiepida e sa-
pone neutro o con una piccola quantita di detergente neutro,
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se necessario. Quindi risciacquare accuratamente e lasciare
asciugare all'ombra. Il casco non deve essere, in nessun caso,
asciugato in asciugatrice o in prossimita di un radiatore. Se
necessario, € possibile utilizzare disinfettanti commerciali
privi di alogeni. Le parti metalliche devono essere lucidate
con olio non acido.

] SMALTIMENTO APPROPRIATO
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

m ETICHETTATURA DEL PRODOTTO
Adesivi all'interno del casco:

E1  Nome prodotto

E2 Numero articolo

E3 Datadiproduzione

E4 Paese di produzione

E5 Dichiarazione di certificazione

E6 Prodotto da: Mammut

E7 Simbolo "i": attenersi alle avvertenze e alle istruzioni
E8 Dimensionidel casco

E9 Uso previsto

E10 Dichiarazione di peso

m TECNOLOGIE AGGIUNTIVE PERIL CASCO
WALL RIDER MIPS TWICEME 2.0
Il sistema MIPS e progettato per fornire una maggiore sicu-
rezza ai caschi in molti incidenti. Per alcuni impatti, il sistema
MIPS puo ridurre il movimento rotatorio dannoso che po-
trebbe altrimenti essere trasferito alla testa dell'utente. Il si-
stemadi sicurezza MIPS® ¢ dotato di uno strato a basso attrito
all'interno di un casco da arrampicata che consente un mo-
vimento multidirezionale di 10-15 mm su determinati impatti
angolati, per contribuire a ridurre la forza di rotazione della
testa. ll sistema & ubicato all'interno del casco, tra l'imbottitura
e lo strato protettivo in schiuma.
La tecnologia Twiceme Help The Helpers (HTH) fornisce pro-
tezione prima e dopo un incidente. Twiceme consente a chilo
indossa di caricare informazioni mediche sulle proprie appa-
recchiature, consentendo a qualsiasi operatore o soccorritore
di fornire assistenza quando necessario. Toccando il simbolo
Twiceme sull'apparecchiatura con uno smartphone abilitato
per NFC, & possibile avvisare i servizi di emergenza o un con-
tatto ICE (In Case of Emergency), condividere dettagli precisi
sulla posizione e accedere all'lD medico dell'utente.
Scaricare I'app Twiceme per iniziare e sbloccare altre funzioni
diavviso.
Per ulteriori dettagli, visitare rispettivamente https://
mipsprotection.com/ e https://www.twiceme.com/.



Kl oBJETIVO

Este casco de proteccion ha sido disefiado especifica y exclu-
sivamente para usarse al escalar en rocay hielo, y al hacer alpi-
nismo. Su estructura hasido concebida para proteger lacabeza
frente a desprendimientos de rocas, hielo y otros elementos
que puedan caer encima de su usuario. No esta disefiado para
usarse en entornos industriales ni para hacer ciclismo, moto-
ciclismo o esqui.

Este casco esta disefiado para proteger la cabeza de golpes
durante la practica de alpinismo o escalada. Cumple con la
norma EN 12492:2012y con los requisitos especiales de salud
y seguridad definidos en el Reglamento (UE) 2016/425.

A ADVERTENCIA Y EXENCION DE RESPONSA-
BILIDAD
Las siguientes instrucciones deben leerse atentamente y
respetarse en todo momento. Este producto, especialmente
disefiado para alpinismo y escalada, no le exime de asumir su
propio riesgo personal. Este equipo solo debe ser utilizado por
personas cualificadas y con la formacion adecuada. En caso
contrario, el usuario deberé estar supervisado por una persona
competente y con la debida formacion.
Advertencia: Todo aquel que utilice equipos Mammut de
cualquier tipo es personalmente responsable de aprender a
utilizarlos correctamente y de conocer las técnicas adecuadas.
El usuario asume todos los riesgos y acepta la plena respon-
sabilidad por cualquier dafio o lesién, de cualquier naturaleza,
que pueda derivarse del uso de los productos Mammut. Ni el
fabricante ni el distribuidor asumen responsabilidad algunaen
caso de uso indebido, incorrecto o manipulacién inadecuada.
Las siguientes indicaciones estan destinadas a ayudarle a uti-
lizar el producto de forma correcta. Dado que no es posible
enumerar todos los usos incorrectos ni los posibles errores,
estas instrucciones no reemplazan el conocimiento, la forma-
cion, laexperienciay el sentido de laresponsabilidad que debe
tener el usuario. La retirada o modificacion de piezas origina-
les hard que el casco pierda su funcionalidad y deje de ser apto
para su uso. El uso de un casco no elimina el riesgo de sufrir
lesiones graves o mortales.
Reparaci y pi de repuesto: Las reparaciones de-
ben ser efectuadas exclusivamente por un socio autorizado de
Mammut. Utilice Unicamente piezas de repuesto originales de
Mammut.
Tecnologia Mips para WallRider MIPS 2.0: Mips ABy Mips
China (en conjunto, «Mips») no pueden garantizar ni garanti-
zan que una persona que reciba un golpe, sufra una caida u
otro impacto en la cabeza o el cuerpo mientras lleva puesto
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este casco equipado con el sistema Mips no vaya a sufrir
nunca una conmocion cerebral u otra lesion.

Ningun sistema de proteccion contra impactos puede pro-
teger completamente al usuario frente a todas las lesiones.
El usuario asume todos los riesgos, incluidos los relativos a
lesiones corporales, fallecimiento o pérdida o dafio de bie-
nes, derivados de la participacion en actividades deportivas,
recreativas o de otro tipo mientras utiliza este casco equipado
con el sistema Mips.

En la medida en que lo permita la legislacion aplicable, Mips
renuncia expresamente a toda garantia de cualquier tipo, ex-
presa o implicita, salvo aquellas que se indiquen de manera
explicita en el presente documento, incluidas las contenidas
en las secciones 2-314y 2-315 del UCC.

El sistema Mips de este casco hasido instalado conforme alas
especificaciones establecidas para este modelo en particular.
Se advierte a los usuarios que no deben retirar, recolocar ni
manipular de ningiin modo el sistema Mips del casco.

El TERMINOLOGIA
1. Carcasa 7. Hebillade ajuste de longi-
2. Clips para linterna frontal tud y altura de la banda
3. Divisores 8. Hebillade ajuste de altura
4. Barboquejo de labanda
5. Soporte elasticotrasero 9. Acolchado

para linterna frontal 10. Hebilla del barboquejo

6. Bandade ajuste

1 AJUSTE

Colocacion correcta del casco: El rango de ajuste del casco
permite adaptarlo a diferentes tamanos de cabezay adistintos
tipos de gorros. Después de colocarse el casco, debe ajustarlo
adecuadamente. Solo se consigue una proteccion optima
cuando el casco esta correctamente ajustado al tamano de
la cabeza:

1. Desabroche la hebilla de ajuste de la banda (véase la
imagen 4.1.a.).

2. Coloquese el cascoy ajuste la longitud de la banda
usando la hebilla de ajuste de longitud y altura, de modo
que el casco quede bien sujeto y se adapte comoda-
mente a la cabeza (imagen 4.1.b).

3. Paraaflojar la banda de ajuste, tire de la hebilla con el
dedo indice (véase laimagen 4.1.c).

4. Abroche el barboquejo con la hebillay tire de la correa
para ajustarla (véase laimagen 4.1.d.).

5. Compruebe que el barboquejo esta bien abrochado y
tiene la longitud correcta (véase laimagen 4.2).

6. Paragarantizar un ajuste adecuado del casco, regule la
altura de la banda pasando la cinta por las hebillas de



ajuste de altura situadas en la parte posterior. Ajuste
también los divisores para asegurarse de que la banda
queda correctamente posicionada alrededor de las
orejas (véase laimagen 4.3).

7. No utilice este casco si no puede ajustarlo correctamente
asu cabeza. En tal caso, pruebe con otra talla o un mo-
delo diferente (véase laimagen 4.4).

H ACCESORIOS

Linterna frontal: Para colocar una linterna frontal, deslice la
banda de la linterna por debajo de los clips para linterna fron-
tal situados en los laterales. Afloje el soporte elastico trasero
paralinternafrontaly vuelvaacolocarlo en el soporte previsto
tirando de él sobre labandade lalinterna (véase laimagen 5.1).

A VIDA UTIL Y SUSTITUCION

El casco debe inspeccionarse minuciosamente antes y des-
pués de cada uso para detectar posibles dafios o signos de
desgaste. La vida util del producto depende de numerosos
factores, como la frecuencia de uso, las condiciones ambien-
tales o el tipo de actividad. En principio, el producto debe sus-
tituirse de inmediato en los siguientes casos:

- tras una caida fuerte o un impacto violento,

- después del contacto con productos quimicos agresivos
(por ejemplo, acido de bateria),

en caso de roturas, arafiazos profundos o abolladuras en la
superficie del casco,

si se observan roturas en el barboquejo, la banda de ajuste,
las hebillas o las correas tensoras,

en caso de desgaste excesivo,

- en caso de suciedad grave e irreversible,

cuando haya estado expuesto a temperaturas extremas,

o tras el contacto con pinturas, disolventes, adhesivos o eti-
quetas autoadhesivas.

El casco esta disefiado para absorber la energia de unimpacto
mediante la destruccion o el deterioro parciales de la carcasa
y del revestimiento interior. Es posible que aunque el casco
sufra dafios graves estos no sean visibles externamente; en
tal caso, el producto no debe volver a utilizarse. En condicio-
nes de almacenamiento 6ptimas y con uso poco frecuente, el
producto debe sustituirse como méaximo alos 10 afios a partir
de la fecha de fabricacion. En condiciones extremas (impac-
tos frecuentes de piedras o hielo, araiazos o rozaduras), las
reservas de seguridad pueden reducirse considerablemente
en un corto periodo de uso (inferior a un afio), lo que hace que
la sustitucion seainevitable.
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EFECTOS DE LOS PRODUCTOS QUIMICOS Y
DE LAS INFLUENCIAS AMBIENTALES

Evite todo contacto con 4cidos, disolventes y otros materiales

reactivos o fuentes de calor.

Precaucion: Los productos quimicos agresivos (incluidos

tintes, disolventes, adhesivos y etiquetas autoadhesivas) y

el calor intenso pueden alterar las propiedades del producto

aunque no se vean sefales externas de dafo. En caso de im-

pacto, sustituya el producto inmediatamente.

E] ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Idealmente, deberia guardar el producto en un lugar fresco,
seco y protegido de la luz. Proteja el equipo de la luz solar di-
recta, laexposicionaproductos quimicos, el calory las fuerzas
mecanicas (por ejemplo, presion o tensién). Manténgalo ale-
jado de la lluvia. Para transportarlo, proteja el casco con una
funday guardelo correctamente dentro de la mochila (véase
laimagen 8).

El LIMPIEZA Y SECADO

En caso de que el producto se manche, limpielo con agua ti-
biay jabén neutro, o con una pequefia cantidad de detergente
suave, si fuera necesario. A continuacion, aclarelo cuidado-
samente y deje que se seque a la sombra. El casco no debe
secarse bajo ninguna circunstancia en una secadora ni cerca
de una fuente de calor, como un radiador. Si fuera necesario,
puede utilizar un desinfectante comercial libre de halégenos.
Las piezas metélicas deben pulirse con un aceite no acido.

[ ELIMINACION ADECUADA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

[H ETIQUETADO DEL PRODUCTO
Pegatinas en el interior del casco:

E1  Nombre del producto

E2 Numero de articulo

E3 Fechade fabricacion

E4 Pais de fabricacion

E5 Declaracion de certificacion

E6 Fabricado por: Mammut

E7 Simbolo «i»: respete las advertencias e instrucciones
E8 Talladelcasco

E9 Uso previsto

E10 Declaracién de peso

[E] TECNOLOGIAS ADICIONALES DEL WALL
RIDER MIPS TWICEME 2.0
El sistema Mips esta disefiado para proporcionar una mayor
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seguridad en numerosos tipos de accidente. Ante determina-
dos impactos, el sistema Mips puede reducir el movimiento
rotacional perjudicial que de otro modo se transferiria a la ca-
bezadel usuario. El sistema de seguridad Mips®incorpora una
capa de baja friccion situada en el interior del casco de esca-
lada, que permite un movimiento multidireccional de entre 10
y 15 mm en ciertos impactos angulares, con el fin de disminuir
las fuerzas rotacionales que acttian sobre la cabeza. Estacapa
se encuentra en el interior del casco, entre el acolchado y la
capa protectora de espuma.

La tecnologia Help The Helpers (HTH) de Twiceme ofrece
proteccién antes y después de un incidente. Twiceme per-
mite al usuario cargar informacién médica en su equipacion,
de manera que cualquier persona o un rescatista pueda pres-
tar asistencia rapidamente cuando sea necesario. Al tocar el
simbolo de Twiceme en el equipo con un teléfono inteligente
con NFC, es posible alertar a los servicios de emergencia o a
un contacto de emergencia, compartir la ubicacion precisay
acceder al perfil médico del usuario.

Descargue la aplicacién Twiceme para comenzar y activar
funciones adicionales de alerta.

Para obtener mas informacion, visite https://mipsprotection.
com/ y https://www.twiceme.com/, respectivamente.

Kl LAGET FOR

Denne beskyttende hjelmen er laget spesielt og eksklusivt for
bruk under fjellklatring, isklatring og alpinklatring. Konstruk-
sjonen ble designet for & beskytte hodet mot fallende steiner,
fallende is og annet som kan falle. Den er ikke ment for bruk
i industrimiljger eller til sykkel, motorsykkel eller skikjering.
Denne hjelmen er laget for & beskytte mot stet som forar-
sakes av at hodet stater mot en hindring under alpinklatring
og fjellklatring. Den har bestatt EN 12492: 2012 for & vise
samsvar med viktige helse- og sikkerhetskrav i forordning
(EU)2016/425.

E ADVARSEL OG ANSVARSFRASKRIVELSE
Falgende retningslinjer skal leses ngye og overholdes til en-
hver tid. Dette spesialdesignede klatreproduktet fritar deg
ikke fra din egen personlige risiko. Dette utstyret skal bare
brukes av kvalifiserte og kompetente personer. Mindre er-
farne klatrere ma vaere under tilsyn av en kompetent person
som har gjennomgatt oppleering.

Advarsel: Alle som bruker Mammut-utstyrav noe slag, er selv
ansvarlig for & leere riktig bruk og teknikk. Alle brukere patar
seg enhver risiko og godtar fullt ansvar for eventuelle skader
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av noe slag som matte oppsta i forbindelse med bruk av Mam-
mut-produkter. Verken produsenten eller forhandleren patar
seg noe ansvar ved tilfeller av feil bruk og/eller handtering.
Disse retningslinjene er ment & hjelpe deg med & bruke pro-
duktet riktig. Siden det ikke er mulig & fere opp alle uegnede
bruksomréader og mulige feil, kan disse instruksjonene aldri
erstatte din egen kunnskap, oppleering, erfaring og personlige
ansvar. Fjerning eller endring av originale deler gjer hjelmen
ubrukelig. Bruk av hjelm eliminerer ikke risikoen for alvorlige
til dedelige skader.

Reparasjon og reservedeler: Reparasjon ma bare utfgres
av en offisiell Mammut-partner. Bruk bare offisielle reserve-
deler fra Mammut.

MIPS-teknologi for WallRider MIPS 2.0: MIPS AB og
MIPS China (samlet kalt «<MIPS») garanterer ikke at en per-
son som opplever et stot, fall eller annet slag mot hodet eller
kroppen mens de er ifert denne hjelmen utstyrt med MIPS-
systemet, aldri padrar seg hjernerystelse eller annen skade.
Ingen stotbeskyttelse kan beskytte en bruker mot alle skader,
og brukeren péatar seg all risiko, inkludert risikoen for person-
skade, dad eller tap av eller skade pa eiendom, som felge av
deltakelse i idrett, rekreasjon eller andre aktiviteter mens hen
erifgrt denne hjelmen utstyrt med MIPS-systemet.

| den grad gjeldende lov tillater det, fraskriver MIPS seg
uttrykkelig alle andre garantier av noe slag, uttrykt eller un-
derforstatt, enn dem som uttrykkelig er gitt av MIPS i dette
dokumentet, inkludert de som er & finne i UCC-avsnittene
2-314 0g 2-315.

MIPS-systemet i denne hjelmen er plassert i samsvar med
spesifikasjonene for denne bestemte hjelmmodellen. Brukere
advares mot & fjerne, omplassere eller pa annen mate tukle
med MIPS-systemet i hjelmen.

TERMINOLOGI:

1. Skall 7. Spenne for lengde- og

2. Klemmer for hodelykt hoydejustering av

3. Stroppedelere hodeband

4. Hakestropp 8. Spenne for hgydejuste-

5. Elastisk bakre holder for ring av hodeband
hodelykt 9. Polstring

6. Justerbart hodeband 10. Hakespenne

1 TILPASNING

Slik setter du pa hjelmen riktig: Hjelmens justeringsmuligheter
gjer det mulig & justere hjelmen etter forskjellige hodesterrel-
ser og hodeplagg. Hjelmen ma justeres etter at den er satt pa.
Optimal beskyttelse oppnas bare hvis hjelmen er riktig justert
etter hodestarrelsen:

1. Lasne spennen for justering av hodeband (se figur 4.1.a).
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2. Settpahjelmen og juster lengden p& hodebandet ved hjelp
av spennen for lengde- og haydejustering av hodebénd, slik
at hjelmen sitter trygt og komfortabelt pa hodet (figur 4.1.b).

3. Duslakker det justerbare hodebandet ved a apne spen-
nen og dra med pekefingeren (se figur 4.1.c).

4. Festhakestroppen med hakespennen, og stramved & dra
i hakestroppen (se figur 4.1.d).

5. Kontroller at hakestroppen er riktig lukket og av pas-
sende lengde (se figur 4.2).

6. Forasikre at hjelmen passer, justerer du hodebandhay-
den ved a fore bandet gjennom spennene for haydejus-
tering pa baksiden. Juster ogsa stroppedelerne for & sikre
at hodebandet er riktig plassert rundt gret. (se figur 4.3).

7. Ikke bruk denne hjelmen hvis du ikke klarer & justere den
slik at den passer. | slike tilfeller ber du pregve en annen
starrelse eller hjelmmodell (se figur 4.4).

H TILBEHOR

Hodelykt: Nar du skal feste en hodelykt, skyver du hodelyk-
tens hodebéand under hodelyktklemmene pa sidene. Lasne
den elastiske bakre holderen for hodelykten, og fest den til
den medfglgende holderen ved & trekke den over hodebéandet
for hodelykten (se figur 5.1).

ﬂ LEVETID OG UTSKIFTING

Hjelmen mé inspiseres grundig fer og etter hver gangs bruk
for skader og tegn pa slitasje. Produktets levetid avhenger av
mange faktorer, for eksempel hvor ofte det brukes, hvor det
brukes osv. | prinsippet skal produktet erstattes umiddelbart

- etter et hardt fall eller kraftig steot

- etter kontakt med sterke kjemikalier (f.eks. batterisyre)

- hvis det har oppstatt sprekker, dype riper eller bulker pa
hjelmens overflate

- hvis det har oppstatt sprekker eller rifter pa hakestroppen,
hodebéndet, spennen eller strammestroppene

- ved overdreven slitasje

- ved kraftig og irreversibel tilsmussing

- hvis det er blitt utsatt for ekstreme temperaturer

- etter kontakt med maling, lasemidler, klebemidler eller selv-
klebende etiketter

Hjelmen er designet for & absorbere energien fra et stot gjen-
nom delvis gdeleggelse eller skade pa hjelmskallet og -foret.
Kritisk skade pé hjelmen er kanskje ikke synlig utvendig. I slike

tilfeller skal produktet ikke lenger brukes. Ved optimal oppbe-
varing og lite bruk ma produktet skiftes ut senest 10 ar etter
produksjonsdatoen. Ved bruk under ekstreme forhold (hyppig

stein- og isstetbelastning, riper og skraper) kan sikkerhetsre-
servene hablitt sa sterkt utarmet etter en kort brukstid (< 1 ar)

at utskifting er uunngéelig.
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EFFEKTER AV KJEMIKALIER OG MILJOPA-
VIRKNINGER

Unnga all kontakt med syrer, lasemidler og andre reaktive ma-
terialer eller varmekilder.

Advarsel: Sterke kjemikalier (inkludert fargestoff, lasemidler,
gummierte og selvklebende etiketter) og intens varme kan
svekke produktets egenskaper uten ytre tegn til skade. Bytt
ut produktet umiddelbart hvis det er blitt utsatt for dette.

Bl OPPBEVARING OG TRANSPORT

Ideelle oppbevaringsforhold: pa et kjglig, tert og merkt sted.
Beskytt utstyret mot direkte sollys, eksponering for kjemika-
lier, varme og mekaniske krefter (f.eks. trykk eller spenning).
Hold det unna regn. Dekk til hjelmen under transport, og opp-
bevar den riktig i ryggsekken (se figur 8).

El RENGJGRING OG TORKING

Ved tilsmussing kan du rengjere produktet med lunkent vann
og neytral sape eller en liten mengde mildt vaskemiddel, om
nedvendig. Skyll deretter grundig og la hjelmen terke i skyg-
gen. Hjelmen skal under ingen omstendigheter terkes i en
terketrommel eller i naerheten av en varmeovn. Halogenfrie
kommersielle desinfeksjonsmidler kan brukes om nedvendig.
Metalldeler skal poleres med en olje som ikke inneholder syre.

[l RIKTIG AVHENDING
SAMSVARSERKLARING

[ PRODUKTMERKING
Klistremerker pa innsiden av hjelmen:

E1  Produktnavn

E2 Artikkelnummer

E3 Produksjonsdato

E4 Produksjonsland

E5 Sertifiseringserkleering

E6 Produsertav: Mammut

E7 «i»-symbolet: Veer oppmerksom pa advarsler og
instruksjoner

E8 Hjelmstorrelse

E9 Tiltenkt bruk

E10 Deklarasjon av vekt

K] EKSTRA TEKNOLOGI FOR WALL RIDER MIPS
TWICEME 2.0

MIPS-systemet er designet for & gjere hjelmer ekstra sikre

ved mange ulykker. Ved visse typer stot kan MIPS-systemet

redusere skadelige rotasjonsbevegelser som ellers kan bli

overfgrttil brukerens hode. Sikkerhetssystemet MIPS® har et
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lag med lav friksjon inne i en klatrehjelm som tillater en beve-
gelse pa 10-15 mm i flere retninger ved visse vinklede stot,
noe som er ment & bidra til & redusere rotasjonskraften til ho-
det. Systemet befinner seginne i hjelmen, mellom polstringen
og det beskyttende skumlaget.

Twiceme Help the Helpers-teknologi (HTH) beskytter deg far
og etter en hendelse. Twiceme tillater brukeren & laste opp
medisinsk informasjon til utstyret sitt, slik at enhver forbipas-
serende eller redningsperson kan gi hjelp nar det er nadven-
dig. Ved & trykke p& Twiceme-symbolet pa utstyret med en
NFC-aktivert smarttelefon kan man varsle beredskapstje-
nester eller en ICE-kontaktperson, dele ngyaktige posisjons-
detaljer og fa tilgang til brukerens medisinske informasjon.
Last ned Twiceme-appen for & komme i gang og fa tilgang til
flere varslingsfunksjoner.

For mer informasjon kan du ga til henholdsvis https://mips-
protection.com/ og https://www.twiceme.com/.

El GEMAAKT VOOR

Deze veiligheidshelm is speciaal en exclusief ontworpen voor
gebruik bij rotsklimmen, ijsklimmen en bergbeklimmen. De
constructie is ontworpen om het hoofd te beschermen tegen
vallende stenen, vallend ijs en andere vallende objecten. De
helm is niet bedoeld voor gebruik in industriéle omgevingen,
tijdens het fietsen, motorrijden of skién.

Deze helm is ontworpen om te beschermen tegen de impact
van een botsing tussen het hoofd en een obstakel tijdens rots-
en bergbeklimmen. Het voldoet aan EN 12492: 2012 voor
veiligheidseisen (EU)2016/425.

EHF WAARSCHUWING EN AFWIJZING VAN AAN-
SPRAKELIJKHEID
De volgende richtlijnen moeten zorgvuldig worden gelezen
en dienen te allen tijde worden nageleefd. Dit product is spe-
ciaal ontworpen voor bergbeklimmen en rotsklimmen, maar
het ontheft je niet van je eigen risico. Dit materieel mag alleen
worden gebruikt door getrainde en competente personen.
Anders moet de gebruiker onder toezicht staan van een ge-
trainde en competente persoon.
Waarschuwing: Het is de persoonlijke verantwoordelijkheid
van mensen die Mammut-benodigdheden van welke aard dan
ook gebruiken om het juiste gebruik en de juiste techniek on-
der de knie te krijgen. Elke gebruiker aanvaardtalle risico's en
aanvaardt de volledige verantwoordelijkheid voor schade of
letsel van welke aard dan ook die/dat voortvloeit uit het ge-
bruik van Mammut-producten. Noch de fabrikant noch de ver-
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koperaanvaardt enige aansprakelijkheid in geval van misbruik
en onjuist gebruik en/of onjuiste hantering. Deze richtlijnen
zijn bedoeld om je te helpen het product correct te gebruiken.
Aangezien het niet mogelijk is om alle mogelijke vormen van
onjuist gebruik en alle mogelijke fouten te vermelden, kunnen
deze instructies nooit je eigen kennis, training, ervaring en
persoonlijke verantwoordelijkheid vervangen. Als je originele
onderdelen verwijdert of wijzigt, wordt de helm onbruikbaar.
Het gebruik van een helm sluit het risico van ernstig tot dode-
lijk letsel niet uit.

Reparaties en reserveonderdelen: Reparaties mogen al-
leen worden uitgevoerd door officiéle Mammut-partners. Ge-
bruik alleen officiéle Mammut-reserveonderdelen.
MIPS-technologie voor de WallRider MIPS 2.0: MIPS
AB en MIPS China (gezamenlijk 'MIPS' genoemd) kunnen
niet garanderen en garanderen niet dat een persoon die een
botsing, val of andere slag op het hoofd of lichaam ondergaat
terwijl deze persoon deze helm met het MIPS-systeem draagt,
nooit een hersenschudding of ander letsel zal oplopen.

Geen enkel impactbeschermingssysteem kan een gebruiker
beschermen tegen alle verwondingen en de gebruiker aan-
vaardt alle risico's, met inbegrip van het risico van lichamelijk
letsel, de dood, of verlies van of schade aan eigendommen
als gevolg van deelname aan atletische, recreatieve of andere
activiteiten waarbij de gebruiker deze helm draagt die is uitge-
rust met het MIPS-systeem.

Voor zover toegestaan door de toepasselijke wetgeving, wijst
MIPS uitdrukkelijk alle garanties van welke aard dan ook af,
expliciet of impliciet, anders dan de garanties die uitdrukkelijk
in dit document door MIPS zijn verstrekt, met inbegrip van de
garanties in UCC-secties 2-314 en 2-315.

Het MIPS-systeem in deze helm is geplaatst in overeenstem-
ming met de specificaties voor dit specifieke model helm. Ge-
bruikers worden gewaarschuwd het MIPS-systeemin de helm
niette verwijderen, te verplaatsen of anderszins aan te passen.

K] TERMINOLOGIE:

1. Schaal 7. Inlengte en hoogte

2. Clipjes voor hoofdlamp verstelbare gesp van de

3. Riemverdelers hoofdband

4. Kinband 8. Inhoogte verstelbare

5. Elastische hoofdlamp- gesp van de hoofdband
houder aan achterzijde 9. Opvulling

6. Verstelbare hoofdband 10. Kin-gesp

1 DE JUISTE PASVORM

De helm op de juiste manier opzetten: Dankzij het verstel-
bare ontwerp van de helm kun je de helm aanpassen aan
verschillende hoofdmaten en hoofdbedekkingen. Nadat je
de helm hebt opgezet, moet deze worden afgesteld. Optimale
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bescherming wordt alleen bereikt als de helm correct is afge-
steld op de grootte van het hoofd:

1. Maak de verstelbare gesp van de hoofdband los (zie
Afbeelding 4.1.a.).

2. Zetde helm op en pas de lengte van de hoofdband aan
met behulp van de in lengte en hoogte verstelbare gesp
van de hoofdband, zodat de helm stevig en comfortabel
op het hoofd zit (Afbeelding 4.1.b.)

3. Als je de verstelbare hoofdband losser wilt trekken, open
je de gesp door er met je wijsvinger aan te trekken (zie
Afbeelding 4.1.c.)

4. Maak de kinband vast met behulp van de kin-gesp en
trek aan de kinband voor een strakkere pasvorm (zie
Afbeelding 4.1.d)

5. Controleer of de sluiting goed dicht zit en of de lengte van
de kinband correct is (zie Afbeelding 4.2)

6. Om er zeker van te zijn dat de helm goed past, pas je de
hoogte van de hoofdband aan door de webband door
de in hoogte verstelbare gespen aan de achterzijde te
steken. Stel de riemverdelers ook goed af om ervoor
te zorgen dat de hoofdband goed om je oren zit. (Zie
Afbeelding 4.3).

7. Gebruik deze helm niet als deze niet goed op je hoofd
past. Probeer in dat geval een andere maat of een ander
model helm (zie Afbeelding 4.4)

I ACCESSOIRES

Hoofdlamp: Je bevestigt een hoofdlamp aan de helm door de
hoofdband van de hoofdlamp onder de clipjes voor de hoofd-
lamp aan weerszijden te schuiven. Maak de elastische hoofd-
lamphouder aan de achterzijde los en bevestig deze weer aan
de meegeleverde houder door deze over de hoofdband van de
hoofdlamp te trekken (zie Afbeelding 5.1).

A LEVENSDUUR EN VERVANGING

De helm moet véoér en na elk gebruik grondig worden gein-
specteerd op beschadiging en tekenen van slijtage. De levens-
duurvan het product is afhankelijk van veel factoren, zoals hoe
vaak het wordt gebruikt, waar het wordt gebruikt, enz. In prin-
cipe moet het product in de volgende situaties onmiddellijk
worden vervangen:

- naeen harde val of een hevige schok.

- nacontact met agressieve chemicalién (bijv. accuzuur)

- in geval van scheuren, diepe krassen of builen op het op-
pervlak van de helm

- in het geval van scheuren in de kinband, hoofdband, gesp
of spanbanden

- in geval van overmatige slijtage

- bij zware en niet te reinigen vervuiling
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- bij extreme temperaturen
- in geval van contact met verf, oplosmiddelen, kleefstof of
zelfklevende etiketten

De helm is ontworpen om de energie van een schok te ab-
sorberen door de helmschaal en -voering gedeeltelijk te
vernietigen of beschadigen. Kritieke schade aan de helm is
mogelijk niet aan de buitenkant zichtbaar; maar in dit geval
mag het product niet meer worden gebruikt. Wanneer de helm
optimaal wordt bewaard en zelden wordt gebruikt, moet het
product uiterlijk 10 jaar na de productiedatum worden ver-
vangen. Onder extreme omstandigheden (frequente impact
van vallende stenen en vallend ijs, krassen en beschadiging)
kunnen de veiligheidsvoorzieningen ook na een korte periode
van gebruik (< 1 jaar) zo sterk zijn aangetast dat vervanging
onvermijdelijk is.

EFFECTEN VAN CHEMICALIEN EN OMGE-
VINGSINVLOEDEN

Vermijd elk contact met zuren, oplosmiddelen en andere reac-

tieve materialen of warmtebronnen.

Let op: Agressieve chemicalién (zoals kleurstoffen, oplosmid-

delen, vastgelijmde en zelfklevende etiketten) en intense hitte

kunnen de eigenschappen van het product aantasten zonder

externe tekenen van beschadiging te vertonen. Vervang het

product onmiddellijk in geval van contact.

] OPSLAG EN TRANSPORT

Ideale opslagomstandigheden: een koele, droge en donkere
plaats. Bescherm het materieel tegen direct zonlicht, bloot-
stelling aan chemicalién, hitte en mechanische krachten (bijv.
druk of spanning). Gebruik de helm niet bij regen. Gebruik een
hoes wanneer je je helm vervoert en berg deze op de juiste
manier op in je rugzak (zie Afbeelding 8).

EJ] REINIGEN EN DROGEN

Maak het product indien nodig schoon met lauwwarm water
en neutrale zeep of een kleine hoeveelheid mild reinigings-
middel. Spoel vervolgens grondig af en laat drogen in de
schaduw. De helm mag in geen geval worden gedroogd in een
droger of in de buurt van een radiator. Indien nodig kunnen in
de handel verkrijgbare halogeenvrije ontsmettingsmiddelen
worden gebruikt. Metalen onderdelen moeten worden gepo-
lijst met een niet-zure olie.

[l CORRECTE AFVOER
CONFORMITEITSVERKLARING
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m PRODUCTLABELS
Stickers aan de binnenkant van de helm:

E1 Productnaam

E2 Artikelnummer

E3 Productiedatum

E4 Landvan productie

E5 Verklaring van certificering

E6 Geproduceerd door: Mammut

E7 'i'-symbool: neem de waarschuwingen en instructies in
acht

E8 Helmmaat

E9 Beoogd gebruik

E10 Verklaring van gewicht

EXTRA TECHNOLOGIE VOOR DE WALL RIDER
MIPS TWICEME 2.0
Het MIPS-systeem is ontworpen om extra veiligheid voor hel-
men te bieden bij veel ongevallen. Bij bepaalde vormen van
impact kan het MIPS-systeem de schadelijke rotatie vermin-
deren die anders wellicht zou zijn overgebracht op het hoofd
van de gebruiker. Het MIPS® veiligheidssysteem plaatst een
wrijvingsarme laag in een klimhelm. Deze laag maakt een
beweging in meerdere richtingen van 10-15 mm mogelijk bij
bepaalde schuine vormen van impact. Zo wordt de draaikracht
op het hoofd verminderd. Deze laag bevindt zich in de helm,
tussen de vulling en de beschermende schuimlaag.
HTH-technologie (Twiceme Help The Helpers) beschermt je
voor en naeen ongeval. Met Twiceme kan de drager medische
informatie uploaden naar hun materieel, zodat omstanders of
hulpverleners hulp kunnen bieden wanneer dat nodig is. Door
met een NFC-smartphone op het Twiceme-symbool op het
materieel te tikken, kun je hulpdiensten of een contactpersoon
voor noodgevallen waarschuwen, exacte locatiegegevens de-
len en toegang krijgen tot de medische ID van de drager.
Download de Twiceme-app om aan de slag te gaan en meer
waarschuwingsfuncties te ontgrendelen.
Ga voor meer informatie naar respectievelijk https://mip-
sprotection.com/ en https://www.twiceme.com/.

Il AVSEDD FOR

Den har skyddshjalmen &r specifikt utformad for bergs- och
isklattring samt bergsbestigning. Den ar utformad for att
skydda huvudet mot stenar, is och annat fallande material.
Den &r inte avsedd for anvandning inom industri, vid cykling,
skidakning eller nar du kér motorcykel.
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Hjéalmen &r utformad for att skydda huvudet mot kollision med
foremal under bergsbestigning och klattring. Den ar godkand
enligt EN 12492: 2012 och uppfyller kraven i férordning
(EU)2016/425.

E VARNING OCH ANSVARSFRISKRIVNING
Foljande riktlinjer ska lasas noggrant och maste alltid foljas.
Den har specialutformade bergsbestignings- och klatter-
produkten frantar inte det faktum att det finns personlig risk.
Utrustningen far bara anvéndas av personer med utbildning
och kompetens. | annat fall maste anvdandaren Gvervakas av
en utbildad och kompetent person.

Varning! Allasom anvander nagon typ av Mammut-utrustning
ar personligen ansvariga for att lara sig korrekt anvéndning
ochteknik. Allaanvandare ska vara medvetna om riskerna och
ta fullt ansvar for eventuella skador som uppstér till foljd av
anvandning av Mammut-produkterna. Varken tillverkaren eller
aterforséljaren bar ndgot ansvar i handelse av missbruk eller
felaktig anvéndning eller hantering. Dessa riktlinjer &r till for
att hjalpa dig att anvénda produkten péa rétt satt. Da det inte ar
méjligt att ange alla felaktiga anvandningar och méjliga fel er-
satter dessa instruktioner aldrig din egen kunskap, utbildning,
erfarenhet och personliga ansvar. Hjalmen far inte anvandas
vid borttagning eller &ndring av originaldelarna. Anvandning
av hjdlm eliminerar inte risken for allvarliga skador.
Reparation och reservdelar: Reparation far endast utfo-
ras av en officiell Mammut-partner. Anvdnd endast officiella
Mammut-reservdelar.

Mips-teknik for WallRider Mips 2.0: Mips AB och Mips
China (tillsammans kallat Mips) garanterar inte att en person
som bar denna hjalm utrustad med Mips-systemet vid kolli-
sion, fall eller annat slag mot huvudet eller kroppen aldrig kan
drabbas av hjarnskakning eller andra skador.

Det finns inga kollisionsskyddssystem som skyddar dig fran
allatyperav skador och duansvarar for allarisker, inklusive for
kroppsskada, dodsfall eller férlust av eller skada pa egendom,
till f6ljd av idrottsaktiviteter, fritidsaktiviteter eller andra aktivi-
teter vid anvandning av hjalmen med Mips-system.

| den utstrackning det ar tillatet enligt gallande lag friskriver sig
Mips uttryckligen fran alla typer av garantier, uttryckliga eller
underférstadda, forutom de som Mips uttryckligen ndmner
hari, inklusive de som finns i UCC-avsnitten 2-314 och 2-315.
Mips-systemet i den har hjalmen har placerats i enlighet med
specifikationerna for den har hjalmmodellen. Du far inte ta
bort, flytta eller pa annat sétt manipulera Mips-systemet i
hjalmen.

K TERMINOLOG:
1. Skal 3. Avdelare
2. Pannlampsklammor 4. Hakrem
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5. Bakre elastisk pann- 8. Justerbart spanne for

lampshallare pannbandshdojd
6. Justerbart pannband 9. Vaddering
7. Justerbart spanne for 10. Hakspénne
pannbandslangd och
-hojd
1 ANPASSNING

Sa har satter du pa hjalmen pa rétt satt: Justera till lamplig
huvudstorlek och -skydd med hjalmens justeringsfunktioner.
Du maéste justera hjdlmen nér du har satt pa dig den. Optimalt
skydd uppnés endast om hjdlmen har justerats efter den en-
skilda huvudstorleken pa rétt satt. Gor foljande:

1. Lossadet justerbara spannet pa pannbandet (se bild 4.1.a.).

2. Satt pa hjdlmen och justera pannbandslangden med det
justerbara spannet for pannbandsléangd och -hojd tills
hjalmen sitter sakert och bekvamt pa huvudet (bild 4.1.b.).

3. Lossadetjusterbara pannbandet med att 6ppna spannet
genom att dra med pekfingret (se bild 4.1.c.).

4. Fasthakremmen med hakspéannet och dra at genom att
dra i hakremmen (se bild 4.1.d).

5. Kontrollera att hakremmen &r helt tillsluten och att den ar
tillréckligt lang (se bild 4.2).

6. Justera pannbandshdjden genom att mata det vavda ban-
det genom de justerbara spannena pa baksidan for att
sakerstalla att hjalmen sitter ratt. Justera daven avdelarna
s att pannbandet sitter korrekt runt 6rat. (se bild 4.3).

7. Anvand inte hjalmen om det inte gar att justera den sa att
den sitter bra. Provai sa fall med en annan storlek eller
hjalmmodell (se bild 4.4).

B TILLBEHOR

Pannlampa: Fast pannlampan genom att féra pannbandet for
pannlampan under pannlampsklammorna pa sidorna. Lossa
den bakre elastiska pannlampshallaren och sétt tillbaka den i
hallaren genom att dra den 6ver pannbandet for pannlampan
(se bild 5.1).

E LIVSLANGD OCH UTBYTE

Hjalmen maste inspekteras noggrant fore och efter varje an-
vandning i syfte att identifiera skador och tecken pa slitage.
Produktens livslangd beror pa manga faktorer, t.ex. hur ofta
den anvands, var den anvénds osv. Produkten ska bytas ut
omedelbart:

- efter ett hart fall eller en valdsam kollision

- efter kontakt med aggressiva kemikalier (t.ex. batterisyra)

- vid skada, djupa repor eller bucklor pa hjdlmens yta

- om hakremmen, pannbandet, spannet eller spannrem-
marna ér slitna
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- vid kraftigt slitage

- vid kraftig och bestdende nedsmutsning

- efter kontakt med extrema temperaturer

- vid kontakt med férg, I6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande
etiketter

Hjalmen ar utformad for att absorbera kraften fran stotar i
hjalmskalet och fodret, vilket delvis skadar eller forstér dem.
Kritiska skador pa hjalmen syns inte alltid utvandigt. | det har
fallet ska produkten inte anvandas mer. | situationer med opti-
mal forvaring och langt mellan anvéandningarna maste produk-
ten bytas ut senast 10 ar efter tillverkningsdatum. Extrema for-
hallanden (frekvent kontakt med stotar fran stenar och is samt
bildning av repor och skrapor) kan leda till att sakerhetsnivan
minskar avsevért efter en kortanvandningsperiod (< 1 4r) och
du maste da byta ut hjalmen.

KEMIKALIE- OCH MILJOPAVERKAN

Undvik all kontakt med syror, I6sningsmedel och andra reak-
tiva material eller varmekallor.

Forsiktighet! Aggressiva kemikalier (inklusive farg, 16snings-
medel och sjalvhiftande etiketter) och intensiv virme kan
férsamra produktegenskaperna utan nagra yttre tecken pa
skador. Byt omedelbart ut produkten vid kontakt.

] FORVARING OCH TRANSPORT

Optimala forvaringsférhallanden: pa en sval, torr och mork
plats. Skydda utrustningen fran direkt solljus, exponering
for kemikalier, virme och mekaniska krafter (t.ex. tryck eller
spanning). Skydda fran regn. Anvand ett skydd nér du trans-
porterar hjalmen och forvara den pa ratt satt i ryggséacken (se
bild 8).

El RENGORING OCH TORKNING

Vid eventuell nedsmutsning ska du rengéra produkten med
ljlummet vatten och en mindre mangd milt rengdringsmedel
vid behov. Skélj sedan noga och lat torka i skuggan. Hjalmen
far inte under nagra omsténdigheter torkas i torkskap eller i
narheten av element. Halogenfria, kommersiella desinfice-
ringsmedel kan anvandas vid behov. Metalldelar ska poleras
med en syrefri olja.

] KORREKT KASSERING
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

[Z] PRODUKTETIKETTER
Klistermarken pa insidan av hjalmen:

E1 Produktnamn
E2 Artikelnummer

33



E3 Tillverkningsdatum

E4 Tillverkningsland

E5 Forsakran om certifiering

E6 Tillverkad av: Mammut

E7 ’i"-symbol: observeravarningar och anvisningar
E8 Hjalmstorlek

E9 Avsedd anvéndning

E10 Forsakran om vikt

YTTERLIGARE TEKNIK FOR WALL RIDER

MIPS TWICEME 2.0
Mips-systemet ar utformat for att erbjuda extra hjalmsédkerhet
vid manga typer av olyckor. Mips-systemet minskar de skad-
liga rotationsrorelserna som sker vid viss typ av stétar som
annars kan overforas till anvandarens huvud. Mips®-séker-
hetssystemet omfattar ett lagfriktionslager i klatterhjaimen
som majliggor en flerriktad rorelse pa 10-15 mm vid stétar i
vissavinklar, och ar utformat att minska rotationsbelastningen
pa huvudet. Det sitter inuti hjalmen, mellan vadderingen och
skumskyddslagret.
Twiceme HTH-tekniken (Help The Helpers) skyddar dig fore
och efter incidenten. Via Twiceme kan du éverféra medicinsk
information till utrustningen, vilket gér det méjligt for andra
personer eller raddningspersonal att hjalpa till nar det behdvs.
Tryck pa Twiceme-symbolen pé utrustningen med en NFC-ak-
tiverad smartphone for att larma raddningstjansten eller en
ICE-kontakt, dela exakta platsuppgifter och fa atkomst till
bararens medicinska ID.
Hamta Twiceme-appen for att kommaigang och fa atkomst ill
fler varningsfunktioner.
Mer information finns pa https://mipsprotection.com/ och
https://www.twiceme.com/.

E KAYTTOTARKOITUS

Tama suojakypéra on suunniteltu erityisesti ja ainoastaan kal-
lio-, ja&- ja vuorikiipeilyyn. Rakenne on suunniteltu suojaamaan
paata putoavilta kivilta ja jaélta seka muilta putoavilta aineilta.
Ei tarkoitettu teollisuusymparistdihin, pyorailyyn, moottoripyd-
railyyn eika lasketteluun.

Tama kypara on tarkoitettu suojaamaan iskuilta, joita pdéan
térmaaminen esteisiin voi aiheuttaa vuorikiipeilyssé ja muussa
kiipeilyssa. Se noudattaa standardia EN 12492:2012, mika
osoittaa, etta se tayttaa asetuksen (EU) 2016/425 olennaiset
terveys- ja turvallisuusvaatimukset.
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E VAROITUS JA VASTUUVAPAUSLAUSEKE
Tutustu seuraaviin ohjeisiin huolellisesti ja noudata niita aina.
Vaikka kaytat tata erikoissuunniteltua kiipeilytuotetta, olet
itse vastuussa omasta turvallisuudestasi. Vain koulutetut ja
patevat henkilot saavat kdyttaa tata varustetta, tai kayttajan
on oltava koulutetun ja patevan henkilon valvonnassa.
Varoitus: Mammut-varusteiden kayttajat vastaavat itse oi-
keanlaisen kayton ja tekniikoiden opettelemisesta. Kukin
kayttaja vastaa taysin kaikista mahdollisista riskeista seka
kaikenlaisista vaurioista ja vammoista, jotka johtuvat Mam-
mut-tuotteiden kaytosta. Valmistaja ja jalleenmyyja eivat
hyvaksy minkéénlaisia vastuita varusteiden vaarinkdytosta,
virheellisesta kaytosta ja/tai kasittelystd. Ndma ohjeet on tar-
koitettu opastamaan tuotteen oikeanlaiseen kayttéon. Koska
kaikkia virheellisia kdyttdtapojaja mahdollisiavirheita ei voida
mainita tdssa, nama ohjeet eivat korvaa omaa tietdmystasi,
koulutustasi, kokemustasi eivatka omaa vastuutasi. Alkupe-
rdisten osien irrottaminen tai muuttaminen muuttaa kypéran
kayttokelvottomaksi. Kyparan kaytté ei estd vakavien eika
kuolemaan johtavien vammojen riskia.

Korjaukset ja varaosat: Korjauksia saavat tehda ainoastaan
Mammutin viralliset kumppanit. Kayta ainoastaan Mammutin
virallisia varaosia.

WallRider MIPS 2.0 -kyparan MIPS-tekniikka: MIPS AB
ja MIPS China (yhdessa "MIPS") eivat voi taata eivatka takaa,
etta henkild, joka kayttaa tata MIPS-jarjestelman siséltavaa
kyparaa, ei saa tormayksen, putoamisen tai muun paahan
tai kehoon kohdistuvan iskun yhteydessé aivotarahdysta tai
muuta vammaa.

Mikéén iskuilta suojaava jarjestelmé ei voi suojata kayttdjaa
kaikilta vammoilta, ja kayttdja ottaa tayden vastuun kaikista
riskeistd, kuten vammautumisen, kuoleman, omaisuuden
menetyksen tai omaisuusvahinkojen riskeista, jotka johtu-
vat osallistumisesta urheiluun, vapaa-ajan harrastuksiin tai
muunlaiseen toimintaan kaytettaessa tata kyparaa, jossa on
MIPS-jarjestelma.

Sovellettavassa lainsaddanndssa sallitun enimmaismaaran
mukaisesti MIPS nimenomaisesti sanoutuu irti kaikenlaisista
muista nimenomaisista ja oletetuista takuista paitsi tassa
MIPS:n nimenomaisesti mainitsemista, mukaan lukien takuut,
jotka mainitaan yhteisen kauppalain (UCC) kohdissa 2-314 ja
2-315.

Taman kypéran MIPS-jarjestelmé on sijoitettu taman kyseisen
kypéramallin teknisten tietojen mukaisesti. Kayttéjia varoite-
taan olemaan irrottamatta, siirtdmatta tai muutoin peukaloi-
matta kypardn MIPS-jarjestelmaa.

H TERMIT:
1. Kuori 3. Jakajat
2. Otsalamppupidikkeet 4. Leukahihna
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5. Takaosan kuminauhapi- 8. Paahihnan korkeussaa-

dike otsalampulle tosolki
6. Saadettava paghihna 9. Pehmusteet
7. Pé&ahihnan pituus- ja 10. Leukahihnan solki

korkeussaatosolki

SOVITTAMINEN

Kypéran pukeminen oikein: Kyparé sopii saatdvaransa an-
siostamonen kokoiseen pdahan jamonenlaisten paghineiden
paalle. Kypara on saadettava pukemisen jalkeen. Optimaali-
nen suojaus saavutetaan ainoastaan, kun kypéaré sdadetaén
oikein pddn koon mukaan:

1. Avaa padhihnan saatésolki (kuva 4.1.a.).

2. Aseta kypédra paahéan ja saada paahihnan pituutta
pituus- ja korkeussaatosoljen avulla siten, ettd kyparé on
tukevasti ja mukavasti pdassa (kuva 4.1.b.)

3. Jos haluat I6ysata sdadettavaa paghihnaa, avaa solki
vetamalla etusormella (kuva 4.1.c.)

4. Kiinnitd leukahihna soljella ja kirista vetamalla leukahih-
nasta (kuva 4.1.d)

5. Varmista, ettéd leukahihna on kiinni ja sopivan pituinen
(kuva 4.2)

6. Kyparan istuvuuden varmistaminen: sdada paahihnan
korkeutta tyontamalla nauhakudosta takaosan korkeus-
saatosoljista. Saada myos jakajia, jotta saat paghihnan
oikeaan kohtaan korvan ympérille (kuva 4.3).

7. Ald kayta tata kyparad, jos et saa sitd istumaan kunnolla.
Kokeile siind tapauksessa eri kokoista tai mallista kypa-
raa (kuva 4.4)

B LISAVARUSTEET

Otsalamppu: Kypardan voi kiinnittad otsalampun tyonta-
malla lampun paghihnan sivuilla olevien otsalamppupidikkei-
den alle. Loysaa takaosan kuminauhapidiketta otsalampulle
ja kiinnitd kuminauha takaisin mukana toimitettuun pidikkee-
seen vetamilla se otsalampun padhihnan yli (kuva 5.1).

A KAYTTOIKA JA VAIHTAMINEN

Kypara on tarkastettava huolellisesti aina ennen kayttoa ja
kayton jalkeen kulumisen varalta. Tuotteen kayttoika maaray-
tyy esimerkiksi kdyttotiheyden ja -ympariston mukaan. Tuote
on vaihdettava valittomasti:

- kovan putoamisen tai iskun jdlkeen

- jos se joutuu kosketuksiin syévyttavien kemikaalien (kuten
akkuhapon) kanssa

- jos kypéaran pinnassa on repedmia, syvid naarmuja tai ko-
houmia

— jos leuka- tai padhihnassa, soljessa tai kiristyshihnoissa on
repeamia
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- jos se on erittédin kulunut

- jos se on erittéin likainen eika sité voi puhdistaa

- jos sita on kaytetty darilampdtiloissa

- jos se joutuu kosketuksiin maalin, liuottimien, liima-aineiden
tai tarrojen kanssa.

Kyparéd on suunniteltu vaimentamaan iskuja siten, etta ky-
parén kuori ja sisus hajoavat tai vioittuvat osittain. Merkitta-
vatkaan kyparan vauriot eivat valttamatta nédy ulospain. Siina
tapauksessa tuotetta ei saa enaa kayttaa. Kun tuotetta saily-
tetaén optimaalisesti ja kdytetdan harvoin, se on vaihdettava
viimeistadn 10 vuoden kuluttua valmistuspaivasta. Aériolo-
suhteissa (jatkuvien kivi- ja jadosumien sekéa runsaiden naar-
mujen ja raapaisujen yhteydessd) suojaominaisuudet saatta-
vat heiket lyhytaikaisessakin kdytossa (alle 1 vuodessa) niin
merkittavasti, etta vaihto on vélttamaton.

KEMIKAALIEN JA YMPARISTOTEKIJOIDEN
VAIKUTUKSET

Valta kaikenlaista kosketusta happoihin, liuottimiin ja muihin

sydvyttaviin materiaaleihin seka lammaonlahteisiin.

Varoitus: Sybvyttavat kemikaalit (kuten vériaineet, liuottimet

sekd liimataustaiset ja muut tarrat) ja kova kuumuus voivat

vahingoittaa tuotteen ominaisuuksia ilman ulkoisia merkkeja.

Jos tuote joutuu kosketuksiin ndiden kanssa, vaihda se heti.

E] SAILYTTAMINEN JA KULJETTAMINEN

Tuotetta suositellaan sailytettavéksi viiledssd, kuivassa ja
pimedssa. Suojaa varuste suoralta auringonvalolta, kemikaa-
leilta, kuumuudelta ja mekaanisilta voimilta (kuten paineelta
ja venytykseltd). Pida poissa sateesta. Kayta suojusta, kun
kuljetat kyparad, ja séilyta sitéd oikein repussa (kuva 8).

El PUHDISTAMINEN JA KUIVAAMINEN

Jos tuote on likaantunut, puhdista se haalealla vedella ja mie-
dolla saippualla tai tarvittaessa pienella maaralla mietoa pe-
suainetta. Huuhtele se perusteellisesti jaannakuivua varjossa.
Kyparaa ei saa missaan tapauksessa kuivata kuivaajassa eika
lampopatterin lahelld. Halogeenittomia desinfiointiaineita
voidaan kayttaa tarvittaessa. Metalliosien kiillottamiseen on
kaytettava neutraalia 6ljya.

[ ASIANMUKAINEN HAVITTAMINEN
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

[F TUOTTEEN MERKINNAT
Kyparéan sisalld olevat tarrat:

E1  Tuotenimi
E2 Tavaran numero
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E3 Valmistuspéaiva

E4 Valmistusmaa

E5 Sertifiointivakuutus

E6 Valmistaja: Mammut

E7 i-merkki: huomioi varoitukset ja ohjeet
E8 Kyparén koko

E9 Kayttotarkoitus

E10 Painoilmoitus

WALL RIDER MIPS TWICEME 2.0 -MALLIN
LISATEKNIIKKA
Mips-jarjestelma on suunniteltu tehostamaan kyparan turval-
lisuutta monenlaisissa onnettomuuksissa. Tietynlaisten isku-
jen yhteydessa Mips-jarjestelma voi vahentaa haitallista kier-
toliikettd, jota muutoin saattaisi kohdistua kayttajan pagahan.
Mips®-turvajarjestelmassa kiipeilykypéran sisélla on pienikit-
kainen kerros, joka mahdollistaa 10-15 mm:n monisuuntaisen
liikkeen tietyista kulmista tulevien iskujen yhteydessa, mika
vahentéda paahan kohdistuvia kiertovoimia. Kyseinen kerros
on kyparén sisalla pehmusteen ja vaahtomuovisen suojaker-
roksen valissé.
Twiceme Help The Helpers (HTH) -tekniikka suojaa sinua en-
nenonnettomuuttajasen jalkeen. Twicemen ansiosta kayttaja
voiladata varusteeseen ladketieteellisia tietoja, jotta ohikulkija
tai pelastaja pystyy auttamaan hénta tarvittaessa. Napautta-
malla varusteessa olevaa Twiceme-symbolia NFC-tekniikkaa
tukevalla dlypuhelimella voit ldhettdd halytyksen héatédpal-
veluille tai ICE-yhteyshenkildlle, jakaa tarkat sijaintitiedot ja
avata kayttajan ladketieteelliset tiedot.
Aloita lataamalla Twiceme-sovellus ja ota kéyttoon lisda ha-
lytysominaisuuksia.
Lisatietoja on osoitteissa https://mipsprotection.com/ ja
https://www.twiceme.com/.

El FREMSTILLET TIL

Denne beskyttelseshjelm er designet specielt og udeluk-
kende til brug ved klatring, isklatring og bjergbestigning. Kon-
struktionen er designet til at beskytte hovedet mod faldende
sten, isskred og andre faldende genstande. Ikke beregnet til

brugiindustrimiljger, til cykling, motorcykelkersel eller skilab.
Denne hjelm er designet til at beskytte mod sted forarsaget
af kollision mellem hovedet og en hindring under bjergbestig-
ning og klatring. Den har bestaet EN 12492:2012, hvilket vil

sige, at den er i overensstemmelse med de overordnede krav
til sundhed og sikkerhed i PPE-forordningen (EU) 2016/425.
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A ADVARSEL OG ANSVARSFRASKRIVELSE
Folgende retningslinjer skal leeses omhyggeligt og overholdes
til enhver tid. Dette specialdesignede bjergbestignings- og
klatreprodukt fritager dig ikke for din egen personlige risiko.
Dette udstyr ma kun anvendes af uddannede og kompetente
personer. Ellers skal brugeren veaere under opsyn af en uddan-
net og kompetent person.

Advarsel: Enhver, der bruger Mammut-udstyr af nogen art,
er personligt ansvarlig for at leere den korrekte brug og teknik.
Enhver bruger patager sig enhver risiko og patager sig det
fulde ansvar for eventuelle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som felge af brugen af Mammut-pro-
dukter. Hverken producenten eller forhandleren patager sig
noget ansvar i tilfeelde af misbrug eller forkert brug og/eller
handtering. Disse retningslinjer er beregnet til at hjeelpe dig
med at bruge produktet korrekt. Da det ikke er muligt at re-
gistrere alle forkerte anvendelser og mulige fejl, kan disse
instruktioner aldrig erstatte din egen viden, uddannelse, erfa-
ring og personlige ansvar. Fjernelse eller eendring af originale
dele vil gare hjelmen ubrugelig. Brug af hjelm eliminerer ikke
risikoen for alvorlig personskade.

Reparation og reservedele: Reparation ma kun udfgres af en
officiel Mammut-partner. Brug kun officielle Mammut-reserve-
dele.

MIPS-teknologi til WallRider MIPS 2.0: MIPS AB og
MIPS China (samlet kaldet "MIPS") kan og garanterer ikke, at
en person, der udsaettes for en kollision, et fald eller et andet
slag mod hovedet eller kroppen, mens denne hjelm er udstyret
med MIPS-systemet, aldrig vil padrage sig en hjernerystelse
eller andre skader.

Intet stadbeskyttelsessystem kan beskytte en bruger modalle
skader, og brugeren patager sig alle risici, herunder risikoen
for personskade, ded eller tab af eller skade pa ejendom, som
folge af deltagelse i atletiske, rekreative eller andre aktivite-
ter, mens vedkommende bzerer denne hjelm udstyret med
MIPS-systemet.

| det omfang det er tilladt i henhold til geeldende lov, fraskriver
MIPS sig udtrykkeligt alle garantier af enhver art, udtrykke-
lige eller underforstaede, bortset fra dem, der udtrykkeligt
er fremsat af MIPS heri, herunder dem, der er indeholdt i
UCC-afsnit 2-314 og 2-315.

MIPS-systemetidenne hjelm er placeretioverensstemmelse
med specifikationerne for denne specifikke hjelmmodel. Bru-
gere advares om ikke at fjerne, omplacere eller p& anden
made manipulere med MIPS-systemet i hjelmen.

Kl TERMINOLOGI

1. Skal 4. Hagerem

2. Forlygteklips 5. Bagerste elastiske forlyg-
3. Delere teholder
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6. Justerbart hovedband 8. Justerbart spaende til

7. Justerbart spaende til hovedbandets hgjde
hovedbandets lengeog 9. Polstring
hojde 10. Hagespaende

1 MONTERING

Sadan seettes hjelmen korrekt pa: Hjelmens justeringsom-
rade giver dig mulighed for at justere hjelmen til forskellige
hovedsterrelser og hovedbeklaedninger. Nar hjelmen er taget
pa, skal den justeres. Optimal beskyttelse opnas kun, hvis
hjelmen er korrekt justerettil den individuelle hovedsterrelse:

1. Abn det justerbare spaende til hovedbandet (se figur
4.1.a).

2. Tag hjelmen pa, og juster leengden pa hovedbandet ved
hjeelp af det justerbare spaende til hovedbandets leenge
og hgjde, sa hjelmen sidder sikkert og behageligt pa
hovedet (figur 4.1.b.)

3. Abn spaendet ved at traekke med pegefingeren for at
lgsne det justerbare hovedband (se figur 4.1.c.)

4. Fastger hageremmen ved hjeelp af hagespeendet, og
stram ved at treekke i hagestroppen (se figur 4.1.d)

5. Kontroller, at hageremmen er lukket korrekt og har den
korrekte leengde (se figur 4.2)

6. Foratsikre, at hjelmen passer korrekt, skal du justere
hgjden af hovedbéandet ved at fare selen gennem de
hojdejusterbare spaender bagerst. Juster ogsa delerne for
at sikre, at hovedbandet er korrekt placeret rundt om gret.
(Sefigur 4.3).

7. Brug ikke denne hjelm, hvis du ikke kan justere den, sa
den passer korrekt. | dette tilfaelde kan du preve en anden
starrelse eller hjelmmodel (se figur 4.4)

B TILBEHORSDELE

Forlygte: Foratfastgere enforlygte skal du skubbe forlygtens
hovedband under forlygteklipsene pa siderne. Lasn den ba-
gerste elastiske forlygteholder, og seet den tilbage i den med-
felgende holder ved at treekke den over forlygtens hovedband
(se figur 5.1).

A LEVETID OG UDSKIFTNING

Hjelmen skal efterses grundigt fer og efter hver brug for ska-
der og tegn pa slitage. Produktets levetid afheenger af mange
faktorer, f.eks. hvor ofte det bruges, hvor det bruges osv. | prin-
cippet skal produktet straks udskiftes:

- efter et hardt fald eller en voldsom pavirkning

- efter kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre)

- i tilfeelde af rifter, dybe ridser eller sted pa hjelmens over-
flade

— i tilfeelde af rifter i hageremmen, hovedbandet, spaendet
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eller spaenderemmene

- itilfeelde af kraftig slitage

- itilfeelde af kraftig og uoprettelig tilsmudsning

- itilfeelde af ekstreme temperaturer

- ved kontakt med maling, opl@sningsmidler, klaeebemidler
eller selvkleebende maerkater

Hjelmen er designet til at absorbere energien fra en kollision
ved delvis gdeleeggelse eller beskadigelse af hjelmens skal og
foring. Kritisk skade pa hjelmen er muligvis ikke synlig udefra.
| dette tilfeelde ma produktet ikke leengere anvendes. | situati-
oner med optimal opbevaring og sjeeldent brug skal produktet
udskiftes senest 10 ar efter produktionsdatoen. Under eks-
treme forhold (hyppige belastninger af sten- og ischok, ridser
og skrammer) kan sikkerhedsreserverne vaere opbrugt sd me-
get efter en kort periode (<1 &r), at udskiftning er uundgaelig.

VIRKNINGER AF KEMIKALIER OG MILJOPA-
VIRKNINGER

Undga al kontakt med syrer, oplgsningsmidler og andre reak-

tive materialer eller varmekilder.

Forsigtig: Aggressive kemikalier (herunder farvestoffer, op-

lgsningsmidler, gummierede og selvkleebende meerkater) og

intens varme kan forringe produktets egenskaber uden ydre

tegn pa skader. | tilfeelde af kontakt skal produktet straks ud-

skiftes.

E] OPBEVARING OG TRANSPORT

Ideelle opbevaringsforhold: Pa et keligt, tert og merkt sted.
Beskyt udstyret mod direkte sollys, udsaettelse for kemikalier,
varme og mekaniske kraefter (f.eks. tryk eller spaending). M&
ikke udsaettes for regn. Brug et cover, nar du transporterer din
hjelm, og opbevar den korrekt i din rygseek (se figur 8).

E] RENGORING OG TORRING

Itilfeelde af tilsmudsning skal produktet rengeres med lunkent
vand og neutral seebe eller en lille smule mildt rengeringsmid-
del, hvis det er ngdvendigt. Skyl derefter grundigt, og lad det
torre i skyggen. Hjelmen ma under ingen omstaendigheder
terresienterretumblerellerinzerheden af enradiator. Der kan
om ngdvendigt anvendes halogenfri kommercielle desinfekti-
onsmidler. Metaldele skal poleres med en ikke-syreholdig olie.

[l KORREKT BORTSKAFFELSE
OVERENSSTEMMELSESERKLZAERING

m PRODUKTMZAERKNING
Klistermaerker pa indersiden af hjelmen:
E1  Produktnavn
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E2 Varenummer

E3 Produktionsdato

E4 Produktionsland

E5 Certificeringserkleering

E6 Produceretaf: Mammut

E7 "i"-symbol: Veer opmaerksom pa advarsler og instruktio-
ner

E8 Hjelmstarrelse

E9 Tilsigtet brug

E10 Veegterklaering

EKSTRA TEKNOLOGI TIL WALL RIDER MIPS
TWICEME 2.0
Mips-systemet er designet til at give ekstra sikkerhed for
hjelme i mange ulykker. Ved visse pavirkninger kan Mips-sy-
stemet reducere skadelig rotationsbevaegelse, der ellers kan
blive overferttil brugerens hoved. Mips®-sikkerhedssystemet
har et lag med lav friktion inde i en klatrehjelm, der muligger
enbevaegelseiflere retninger pa 10-15 mm ved visse vinklede
sted, der er beregnet til at reducere rotationskraften mod ho-
vedet. Den findes inde i hjelmen, mellem polstringen og skum-
beskyttelseslaget.
Twiceme Help The Helpers (HTH)-teknologi beskytter dig
for og efter en ulykke. Twiceme ger det muligt for brugeren
at overfere medicinske oplysninger til deres udstyr, sa enhver
hjeelper eller redder kan yde assistance, nar det er ngdven-
digt. Ved at trykke pa Twiceme-symbolet pa udstyret med en
NFC-aktiveret smartphone kan du alarmere akutberedskab
eller en nadkontakt, dele ngjagtige placeringsoplysninger og
fa adgang til brugerens medicinske ID.
Download Twiceme-appen for at komme i gang og fa adgang
til flere alarmeringsfunktioner.
Du kan finde flere oplysninger pa https://mipsprotection.
com/ og https://www.twiceme.com/.

Kl URCENI

Tato ochranna helma je navrzena specialné avyhradné pro po-
uziti pfilezeni na skalach a ledu a pfi horolezectvi. Konstrukce
byla navrzena tak, aby chranila hlavu pfed padajicimi kameny
a kusy ledu a dal$imi padajicimi predméty. Neni uréena k po-
uziti v primyslovém prostiedi, jizdé na kole ¢i motocyklu ani
k lyZovani.

Tato helma je navrzena tak, aby chranila pred narazem zpuso-
benym kolizi hlavy s pfekazkou pfi horolezectvi a lezeni. Spl-
fuje normu EN 12492:2012 a vyhovuje nafizeni EHSR (EU)
2016/425.
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1 VAROVANI A ODMITNUTi ODPOVEDNOSTI
Nasledujici pokyny je tfeba si peclivé precist a vzdy je dodrzo-
vat. Tento specialné navrzeny horolezecky a lezecky produkt
vés nezbavuje vlastnich osobnich rizik. Toto vybaveni smi
pouzivat pouze proskolené a kompetentni osoby. Jinak musi
byt uzivatel pod dohledem proskolené a kompetentni osoby.
Varovani: Kazdy, kdo pouziva jakékoli vybaveni znacky Mammut,
je osobné odpovédny za nauceni se spravného pouzivani a tech-
niky. Kazdy uzivatel prebira veskera rizika a pfijima plnou odpo-
védnost za jakékoli $kody nebo zranéni jakéhokoli druhu, ktera
vyplyvaji z pouzivani vybaveni znacky Mammut. Vyrobce ani
prodejce nenesou zadnou odpovédnost v pfipadé zneuziti nebo
nespravného pouziti ¢i manipulace s vybavenim. Uéelem téchto
pokynu je pomoci vam produkt spravné pouzivat. Jelikoz neni
mozné uvést vSechny moznosti nespravného pouziti a mozné
chyby, tyto pokyny nikdy nemohou nahradit vase vlastni znalosti,
trénink, zkusenosti ani osobni odpovédnost. Odstranéni nebo
Uprava plvodnich soucasti ¢ini helmu nepouzitelnou. Pouziti
helmy neeliminuje nebezpecivazného nebo smrtelného zranéni.
Opravy a nahradni dily: Opravu smi provadét pouze ofici-
alni partner spole¢nosti Mammut. Pouzivejte pouze oficialni
né&hradni dily Mammut.

Technologie MIPS pro helmy WallRider MIPS 2.0: MIPS
AB a MIPS China (souhrnné ,MIPS*) nemohou zarudit a ne-
zarucuji, Ze osoba, u které dojde k narazu, padu nebo jinému
Gderu do hlavy nebo téla pfi noseni této helmy vybavené
systémem MIPS, nemuze za zadnych okolnosti utrpét otres
mozku nebo jiné zranéni.

Zadny systém ochrany proti ndrazu nemdze chranit uzivatele
pied véemi zranénimi a uZivatel pfi noseni této helmy vyba-
vené systémem MIPS prebird veskerarizika, véetné rizika zra-
néni, usmrceni, ztraty nebo poskozeni majetku, které vyplyvaji
z Ucasti na sportovnich, rekreacnich nebo jinych aktivitach.
Vrozsahu pfipustném platnymi zédkony se MIPS vyslovné ziika
vsech zaruk jakéhokoli druhu, vyslovnych nebo predpokla-
danych, jinych nez vyslovné uvedenych v tomto dokumentu,
vcetné zaruk obsazenych v ¢astech 2-314 a2 2-315 UCC.
Systém MIPS je u této helmy umistén v souladu se specifi-
kacemi pro tento konkrétni model helmy. Varujeme uzivatele,
aby nevyjimali, nepfemistovali ani jinak nemanipulovali se
systémem MIPS helmy.

K] TERMINOLOGIE:
1. Skofepina 7. Sponak nastaveni délky
2. Klipy pro ¢elovku avysky celenky
3. Prezky 8. Sponak nastaveni vysky
4, Reminek pod bradu celenky
5. Zadnipruzny drzék pasku 9. PodSivka
celovky 10. Spona pod bradou
6. Nastavitelna ¢elenka
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NASAZENI

Jak helmu spravné nasadit: Rozsah nastaveni helmy umoziuje
nastavit helmu pro riizné velikosti hlavy a pokryvky hlavy. Po
nasazeni helmy je tfeba ji sefidit. Optimalni ochrany je do-
sazeno pouze v pfipadé, Ze je helma spravné nastavena pro
konkrétni velikost hlavy:

1. Povolte sponu k nastaveni ¢elenky (viz obrazek 4.1.a.).

2. Nasadte si helmu a upravte délku celenky pomoci spony
k nastaveni délky a vysky tak, aby helma bezpe¢né a po-
hodIné sedéla na hlavé (obrazek 4.1.b.)

3. Nastavitelnou ¢elenku povolite otevienim spony zataze-
nim ukazovackem (viz obrazek 4.1.c.)

4. Upevnéte feminek pod bradu pomoci pfezky pod bradou
autahnéte jej zatazenim za feminek pod bradu (viz
obrazek 4.1.d).

5. Zkontrolujte spravné uzavieni a délku feminku pod bradu
(viz obrazek 4.2).

6. Aby helma sedéla spravné, upravte vysku celenky pro-
stréenim popruhu sponou nastaveni vysky vzadu. Dale
nastavte prezky tak, aby celenka byla spravné umisténa
kolem usi. (Viz obrazek 4.3.)

7. Pokud helmu nemuzete spravné nastavit, nepouzivejte ji.
V takovém pripadé vyzkousejte jinou velikost nebo model
helmy (viz obrazek 4.4).

B PRISLUSENSTVI

Celovka: Chcete-li pipevnit ¢elovku, zasufite pasku éelovky
pod klipy pro ¢elovku po stranach. Rozepnéte zadni pruzny
drzék pasku ¢elovky a znovu jej pripnéte k drzaku tak, ze jej
pietahnete pies pasku ¢elovky (viz obrazek 5.1).

@ ZIVOTNOST A VYMENA

Helmu je nutné pred kazdym pouzitim a po ném dikladné
zkontrolovat, zda nejevi znamky poskozeni a opotiebeni. Zi-
votnost produktu zavisi namnoha faktorech, napfiklad na tom,
jak Casto se pouziva, kde se pouziva atd. V zasadé je tieba pro-
dukt okamzité vymeénit:

- po tézkém padu nebo narazu,

- po kontaktu s agresivnimi chemikaliemi (napf. kyselina
z baterie),

- vpfipadé, Ze jsou patrné odreniny, hluboké $krabance nebo
nerovnosti na povrchu helmy,

- v ptipadé roztrzeni popruhu pod bradou, ¢elenky, piezky
nebo napinacich paskd,

- v pfipadé nadmérného opotiebeni,

- v pripadé tézkého a nezvratného znecisténi,

- v pfipadé extrémnich teplot,

- v pfipadé kontaktu s barvou, rozpoustédly, lepidly nebo sa-
molepicimi §titky.
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Helma je navrzena tak, aby absorbovala energii narazu defor-
maci nebo zni¢enim skofepiny a podsivky helmy. Kritické po-
$kozeni helmy nemusi byt zvenci viditelné; v takovém pfipadé
je nutné prestat produkt pouzivat. P¥i optimalnim skladovani
a nizké frekvenci pouziti musi byt produkt vyménén nejpoz-
déji 10 let od data vyroby. V extrémnich podminkach pouziti
(Casté narazy kamene aledu, $krabance atp.) je bezpeénostni
rezerva vyCerpana béhem méné nez 1 roku a vyména je ne-
vyhnutelna.

UCINKY CHEMIKALLIi A VLIV ZIVOTNIHO PRO-
STREDI
Vyvarujte se veskerého kontaktu s kyselinami, rozpoustédly
a jinymi reaktivnimi latkami a materialy nebo zdroji tepla.
Upozornéni: Agresivni chemikalie (véetné barviv, rozpous-
tédel, nalepenych a samolepicich §titk() a intenzivniho tepla
mohou zhorsit vlastnosti produktu bez jakychkoli vnéjsich
znémek poskozeni. V pfipadé kontaktu produkt okamzité vy-
mérte.

] SKLADOVANI A PREPRAVA

Optimalni skladovaci podminky: chladné, suché atmavé misto.
Chrarte pred pfimym slunec¢nim zafenim, pfed pusobenim
chemikalii, tepla a mechanickych sil (napf. tlak nebo napéti).
Chrante pred destém. Pfi prepravé helmy pouzivejte obal
a dbejte spravného ulozeni do batohu (viz obrazek 8).

B CISTENI A SUSENI

V pripadé znecisténi ocistéte produkt vlaznou vodou a ne-
utralnim mydlem nebo malym mnoZzstvim jemného cisticiho
prostfedku, pokud je to nutné. Poté dikladné oplachnéte a ne-
chte uschnout ve stinu. Helma nesmi byt za Zadnych okolnosti
su$ena v susi¢ce nebo vystavenim plsobeni tepla z topeni
atp. V pfipadé potteby Ize pouzit volné prodejné dezinfekéni
prostredky bez obsahu halogenu. Kovové ¢asti lestéte olejem
bez kyselin.

[} SPRAVNA LIKVIDACE
PROHLASENI O SHODE

[ 0ZNACENi PRODUKTU
Samolepky uvniti helmy:

E1 Nazev produktu

E2 Cislo polozky

E3 Datum vyroby

E4 Zemé vyroby

E5 Prohlaseni o certifikaci
E6 Vyrobce: Mammut
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E7 Symbol ,i*: Dodrzujte varovani a pokyny
E8 Velikost helmy

E9 Ucel pouziti

E10 Prohla$eni o hmotnosti

DODATECNA TECHNOLOGIE HELEM WALLRI-
DER MIPS TWICEME 2.0
Systém MIPS je navrzen tak, aby poskytoval zvy$enou bez-
pecnost helem pfi mnoha nehodéch. U nékterych narazd
muze systém MIPS snizit $kodlivy rotacni pohyb, ktery by ji-
nak mohl byt prenesen na hlavu uzivatele. Bezpecnostni sys-
tém MIPS® disponuje uvnitf lezecké helmy vrstvou s nizkym
tfenim, kterd umoznuje pfi urcitych Sikmych narazech vice-
smérny pohyb 10-15 mm, coz ma pomoci snizit rota¢ni silu
pusobici na hlavu. Nachazi se uvniti helmy, mezi podsivkou
aochrannou pénovou vrstvou.
Technologie Twiceme Help The Helpers (HTH) vas chrani pred
nehodou i po ni. Twiceme umoznuje uzivateli nahrat [ékafské
informace do svého vybaveni, coz v ptipadé potieby umoz-
fuje kazdé nezucastnéné osobé nebo zachranafi poskytnout
pomoc. Pfilozenim chytrého telefonu s technologii NFC na
symbol Twiceme mizete upozornit zachranné slozky nebo
kontaktni osobu pro pfipad nouze, sdilet presné tdaje o po-
loze a ziskat pfistup ke zdravotni identifikaci uzivatele.
Zacnéte stazenim aplikace Twiceme, kde naleznete i dalsi
funkce.
Dalsi podrobnosti naleznete na strankach
https://mipsprotection.com/ a https://www.twiceme.com/

El KASUTUSOTSTARVE

See kaitsekiiver on méeldud spetsiaalselt ja eranditult kal-
juronimisel, jaaronimisel ja méagironimisel kasutamiseks.
Konstruktsioon on méeldud pea kaitsmiseks kukkuvate ki-
vide, jadkamakate ja muude kukkuvate esemete eest. See ei
ole méeldud kasutamiseks té0stuskeskkonnas, jalgrattaga
sbitmiseks, mootorrattasdiduks ega suusatamiseks.
Kaesolev kiiver on ette ndhtud kaitsmiseks 166gi eest, mis on
pohjustatud magironimis- ja ronimistegevuse ajal pea kokku-
porkesttakistusega. See onlabinud standardi EN 12492:2012,
et ndidata Gihilduvust maaruse (EL)2016/425 EHSR-iga.

ﬂ HOIATUS JA LAHTIUTLUS

Alljargnevad juhised tuleb hoolikalt labi lugeda ja neid tuleb
alati jargida. See spetsiaalselt projekteeritud magironimis- ja
ronimistoode ei vabasta teid isiklikust riskist. Seda varustust
tohivad kasutada ainult vastava véljadppe saanud ja padevad
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isikud. Vastasel juhul peaks kasutaja olema koolitatud ja te-
gema seda padevaisiku jarelevalve all.

Hoiatus. Igaiiks, kes kasutab ettevétte Mammut varustust,
vastutab isiklikult selle dige kasutamise ja tehnika dppimise

eest. Iga kasutaja votab endale koik riskid ja téieliku vastutuse

mis tahes kahjude voi kehavigastuste eest, mis tulenevad et-
tevotte Mammut toodete kasutamisest. Tootja ega jaemiilija
eivotaendale vastutust kuritarvitamise ja vaarkasutuse ja/voi

ebadige kasutuse eest. Need juhised on méeldud selleks, et
aidata teil toodet digesti kasutada. Kuna koiki valesid kasutus-
viise ja véimalikke vigu pole véimalik loetleda, ei saa need juhi-
sed kunagi asendada teie enda teadmisi, koolitust, kogemusi

jaisiklikku vastutust. Originaalosade eemaldamine véi muut-
mine muudab kiivri kasutuskélbmatuks. Kiivri kasutamine ei

vélista tdsise ja surmaga I6ppeva vigastuse ohtu.

Remont ja varuosad: remonti vdib teostada ainult Mammuti

ametlik partner. Kasutage ainult ametlikke Mammuti varuosi.

MIPS-tehnoloogia WallRider MIPS 2,0 jaoks: MIPS AB ja
MIPS China (koos ,MIPS") ei taga ega saa tagada, et isik, kes

saab labi kokkupdrke, kukkumise v6i muu 106gi vastu pead voi
keha, kandes seda MIPS-slisteemiga varustatud kiivrit, ei saa
kunagi pérutust ega muid vigastusi.

Ukski I6gikaitsestisteem ei saa kaitsta kasutajat kdigi vigas-
tuste eest jakasutaja vétab enda kanda koik riskid, sealhulgas
kehavigastuse, surma véi vara kaotsimineku véi kahjustumise
riskid, mis tulenevad MIPS-siisteemiga varustatud Kkiivri
kandmisel spordis, meelelahutuslikus v6i muus tegevuses
osalemisest.

Kohaldatava 6igusega lubatud ulatuses loobub MIPS sénasel-
gelt igasugustest otsestest voi kaudsetest garantiidest, valja
arvatud need, mis on sdnaselgelt MIPS-i poolt antud, sealhul-
gas need, mis sisalduvad liidu tolliseadustiku paragrahvides
2-314 ja2-315.

Selle kiivri MIPS-siisteem on paigutatud vastavalt selle konk-
reetse kiivrimudeli spetsifikatsioonidele. Kasutajaid hoiata-
takse, et nad ei eemaldaks, paigutaks limber ega muudaks
kiivris olevat MIPS-stisteemi muul visil.

El TERMINOLOOGIA:

1. Kest 7. Peavoru pikkuse ja

2. Pealambi klambrid kdérguse reguleerimise

3. Jagajad pannal

4. Léuarihm 8. Peavéru kérguse regu-

5. Tagumine elastne leerimise pannal
pealambi hoidik 9. Polsterdus

6. Reguleeritav peavéru 10. Louapannal

1 KIIVRI SOBITAMINE
Kuidas kiivrit igesti pahe panna: kiivri reguleerimisulatus
véimaldab teil kohandada Kkiivrit erinevate peasuuruste ja
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peakatetega. Parast kiivri paigaldamist tuleb seda kohandada.
Optimaalne kaitse saavutatakse ainult siis, kui kiiver on digesti
individuaalsele peasuurusele reguleeritud:

1. Keerake peavoru reguleeritav pannal lahti (vt joonis 4.1.a).

2. Pange kiiver pahe jareguleerige peavoru kdrguse ja
pikkuse reguleerimise pandla abil peavéru pikkust nii, et
kiiver istuks kindlalt ja mugavalt peas (joonis 4.1.b).

3. Reguleeritava peavéru Iddvendamiseks avage pannal,
tdmmates seda nimetissdrmega (vt joonis 4.1.c.)

4. Kinnitage |6uarihm Iduaklambri abil ja pingutage I6ua-
rihm sellest tommates (vt joonis 4.1.d).

5. Kontrollige Iduarihma diget sulgumist ja pikkust (vt joonis
4.2).

6. Kiivri 6ige sobivuse tagamiseks reguleerige peavoru kor-
gust, liikates rihma labi tagumiste kdrguse reguleerimise
pannalde. Reguleerige ka jagajaid, et peavoru oleks kdrva
timber digesti paigutatud. (vt joonis 4.3).

7. Arge kasutage seda Kiivrit, kui te ei suuda seda korralikult
sobitada. Sellisel juhul proovige teist suurust voi teist
kiivrimudelit (vt joonis 4.4).

H TARVIKUD

Pealamp: pealambi kinnitamiseks libistage pealambi peapael
kiivri kiilgedel olevate pealambi klambrite alla. Lodvendage
tagumist elastset pealambi hoidikut ja kinnitage see kaasas-
oleva hoidiku kiilge, tommates selle iile pealambi peapaela (vt
joonis 5.1).

E KASUTUSIGA JA ASENDAMINE

Kiivrit tuleb enne ja parast iga kasutuskorda péhjalikult kah-
justuste ja kulumise markide suhtes kontrollida. Toote ka-
sutusiga soltub paljudest teguritest, naiteks kui sageli seda
kasutatakse, kus seda kasutatakse jne. P6himétteliselt tuleb
toode jargmistel juhtudel viivitamata asendada:

- parast rasket kukkumist voi tugevat kokkupdrget,

- parast kokkupuudet agressiivsete kemikaalidega (nt aku-
hape),

- kiivri pinnale rebendite, stigavate kriimustuste voi muhkude/
molkide tekkimisel,

- I6uarihma, peavéru, pandla v6i pingutusrihmade rebene-
mise korral,

- liigse kulumise korral,

- tugeva ja p6érdumatu maardumise korral,

— aarmuslikes temperatuurides viibimise korral,

- varvi, lahustite, liimide voi isekleepuvate etikettidega kok-
kupuutumisel.

Kiiver on konstrueeritud I66gienergia neelamiseks, mis toi-
mub Kiivri kesta ja voodri osalise havimise voi kahjustumise
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teel. Kiivri kriitiline kahjustus ei pruugi olla valiselt nahtav;
ka sellisel juhul ei tohiks toodet enam kasutada. Optimaalse
hoidmise ja harva kasutamise korral tuleb toode asendada
hiliemalt 10 aastat parast tootmise kuupéeva. Ekstreemsetes
tingimustes (sagedased kivi- ja jdéporutused, kriimustused ja
kraaped) véivad kiivri ohutusvarud pérast liihikest kasutus-
aega (<1 aasta) nii palju ammenduda, et selle asendamine on
véltimatu.

KEMIKAALIDE MOJU JA KESKKONNAMOJUD
Viltige igasugust kokkupuudet hapete, lahustite ja muude
reaktiivsete materjalidega ning ka soojusallikatega.
Ettevaatust: agressiivsed kemikaalid (sh varvained, lahustid,
kummi- jaisekleepuvad etiketid) jaintensiivne kuumus vdivad
kahjustada toote omadusi ilma valiste kahjustusteta. Kokku-
puute korral vahetage toode kohe vilja.

El HOIDMINE JA TRANSPORT

Ideaalsed hoiustamistingimused: jahedas, kuivas ja pimedas
kohas. Kaitske seadmeid otsese paikesevalguse, kemikaalide,
kuumuse ja mehaaniliste joudude (nt surve véi pinge) eest.
Kaitske vihma eest. Kasutage kiivri transportimisel katet ja
hoidke seda Gigesti seljakotis (vt joonis 8).

ﬂ PUHASTAMINE JA KUIVATAMINE

Maardumise korral puhastage toodet leige vee ja neutraalse
seebi voi vajadusel véikese koguse pehme pesuainega. Seeja-
relloputage kiiver hoolikalt ja laske sellel varjus kuivada. Kiivrit
ei tohi mingil juhul kuivatis ega radiaatori laheduses kuivatada.
Vajadusel véib kasutada halogeenivabu kaubanduslikke de-
sinfektsioonivahendeid. Metallosi tuleks poleerida mittehap-
pelise dliga.

] 61GE KORVALDAMINE
VASTAVUSDEKLARATSIOON

7 TOOTE MARGISTUS
Kiivri sisekiiljel olevad kleebised:

E1 Toote nimetus

E2 Toote number

E3 Valmistamise kuupéev

E4 Valmistajariik

E5 Sertifitseerimise deklaratsioon

E6 Tootja: Mammut

E7 Simbol ,i": Palun jargige hoiatusi ja juhiseid
E8 Kiivrisuurus

E9 Ettenahtud kasutus

E10 Kaalu deklaratsioon
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LISATEHNOLOOGIA WALL RIDER MIPS
TWICEME 2.0 JAOKS
Mips-siisteem on loodud selleks, et tagada kiivritele palju-
des dnnetustes tdiendav ohutus. Teatud méjude korral voib
Mips-siisteem vadhendada kahjulikke pddrdliikkumisi, mis
muidu voivad kasutaja pea peale lle kanduda. Mips®-ohu-
tussiisteemil on ronimiskiivri sees vaike hoordekiht, mis voi-
maldab teatud nurga all tabavate |66kide korral kiivrile 10-15
mm mitmesuunalist liilkumist, mille eesmark on vidhendada
pea kaasapddrlemist. See asub kiivri sees, polstri ja vahust
kaitsekihi vahel.
Tehnoloogia Twiceme Help the Helpers (HTH) kaitseb teid enne
ja pérast intsidenti. Twiceme véimaldab kasutajal laadida oma
varustusse meditsiinilist teavet, nii etiga kdrvalseisja voi paéstja
saab vajadusel paremat abi osutada. NFC-toega nutitelefoniga
varustuse Twiceme slimboli puudutamisel saate hoiatada ha-
daabiteenistusi v6i maeabi teenistust, jagada tapseid asuko-
haandmeid ja rakendada kasutaja meditsiinilist ID-d.
Laadige alla rakendus Twiceme, et sellega alustada ja veelgi
rohkem abifunktsioone avada.
Tépsema info saamiseks kiilastage vastavalt veebisaite
https://mipsprotection.com/ ja https://www.twiceme.com/.

El RENDELTETES

Ezt a véddsisakot kifejezetten és kizarolag sziklamaszashoz,
jégmaszashoz és hegymaszashoz val6 hasznalatra tervezték.
Szerkezeti kialakitasabol adéddéan megodvja a fejet a leeséd
kovektdl, jégdaraboktdl és egyéb leesé dolgoktol. Nem ipari
kérnyezetben, kerékparozashoz, motorozashoz vagy sielés-
hez val6 hasznalatra tervezték.

Ezasisak hegymaszas soran védelmet nyUjt a visel6 fejének aka-
dalyba itkozése esetén. Megfelel az EN 12492:2012 szabvany-
nak, amely tanusitja, hogy a sisak teljesiti az (EU) 2016/425 ren-
delet alapvetd egészségvédelmi és biztonsagi kovetelményeit.

H FIGYELMEZTETES ES FELELOSSEGKIZARAS
Az alabbi iranyelveket mindig gondosan el kell olvasni és be
kelltartani. Ez a specidlisan tervezett hegymasz6 és maszasra
alkalmas termék nem mentesiti Ont a sajat személyét érinté
kockazatok aldl. Ezt a felszerelést csak képzett és hozzaérté
személyek hasznalhatjak. Egyéb esetben a felhasznalénak
képzett és hozzaértd személy felligyelete alatt kell linia.
Figyelem: Aki barmilyen Mammut felszerelést hasznal, sze-
mélyesen felelés a megfelel6 hasznalat és technika elsajatita-
saért. Minden felhasznal¢ atvallalja az esetleges kockazatokat,
és teljes felel6sséget vallal a Mammut termékek hasznalata-
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bol eredd barmilyen karértvagy sériilésért. Semagyarto, sem
a kiskereskedd nem véllal feleldsséget a helytelen hasznala-
tért és/vagy kezelésért. Ezek aziranyelvek a termék megfeleld
hasznélatat segitik. Mivel nem lehet felsorolni az 8sszes hely-
telen hasznalatot és lehetséges hibat, ezek az utasitasok soha
nem helyettesithetik a sajat tudasat, képzését, tapasztalatait
és személyes felelésségét. Ha eltavolitjak vagy moédositjak az
eredeti alkatrészeket, a sisak hasznalhatatlanna valik. A sisak
hasznalataval nem sztinik meg a stlyos vagy haldlos sériilések
kockazata.

Javitas és potalkatrészek: Javitast csak hivatalos Mammut
partner végezhet. Kizarélag hivatalos Mammut pétalkatrésze-
ket hasznaljon.

A WallRider MIPS 2.0 sisakhoz alkalmazott MIPS tech-
nolégia: A MIPS AB és a MIPS China (egytttesen: ,MIPS")
nem tudja garantalni és nemis garantélja, hogy aki MIPS rend-
szerrel felszerelt sisak viselése kozben (itkézik, leesik, illetve
afején vagy testén egyéb (itést szenved el, soha nem fog agy-
razkodast vagy egyéb sériilést elszenvedni.

Egyetlen (tkdzésvédelmi rendszer sem képes megvédeni
a felhasznalét minden sériiléstdl, és a felhasznalé vallalja az
Osszes kockazatot, beleértve a MIPS rendszerrel felszerelt
sisak viselése kdzben végzett sport-, szabadidds vagy egyéb
tevékenységekben val6 részvételbdl eredé fizikai sériilés, ha-
14, illetve vagyontargyat érinté veszteség vagy kar kockazatat.
Az alkalmazand¢ jogszabalyok altal megengedett mértékben
a MIPS kifejezetten kizar mindenfajta kifejezett vagy hallga-
télagos garanciat, kivéve a MIPS altal itt kifejezetten vallalt
garanciakat, beleértve az UCC 2-314. és 2-315. szakaszaban
foglalt garanciakat is.

A sisakban talalhaté MIPS rendszert az adott sisaktipus spe-
cifikacidival 6sszhangban helyezték el. Kérjiik a felhasznalé-
kat, hogy ne tavolitsak el, ne helyezzék at és mas modon se
modositsék a sisakban [évé MIPS rendszert.

E SZAKKIFEJEZESEK:
1. Sisakboritas 7. Allithaté hosszdsagu és
2. Fejlampardgziték magassagu fejpantcsat
3. Elvéalasztéelemek 8. Allithaté magassagu
4. Allszij fejpantcsat
5. Hatso rugalmas fejlam- 9. Parnazat

patarté 10. Allcsat

6. Allithato fejpant

I ILLESZKEDES

A sisak megfelel6 felhelyezése: A sisak beallitasi tartomanya
lehetévé teszi, hogy a sisakot kiilénb6zd fejméretekhez és fej-
véddkhoz lehessen igazitani. A sisakot be kell allitani, miutan
felvették. Optimalis védelem csak akkor érhet6 el, ha a sisakot
az adott fejméretnek megfeleléen allitottak be:

51



1. Oldja ki a fejpant allithato csatjat (lasd a 4.1.a. abrat).

2. Vegye fel asisakot, és dllitsa be a fejpant hosszat az
allithatd hosszlisagu és magassagu fejpantcsattal gy,
hogy a sisak biztonsagosan és kényelmesen illeszkedjen
afejre (4.1.b. abra)

3. Azaéllithato fejpant meglazitasahoz nyissa széta csatota
mutatéujjaval meghuzva (lasd a 4.1.c. abrat).

4. Rogzitse az éllszijat az llcsattal, majd hizza szorosabbra
az allszijat (lasd a 4.1.d. abrat)

5. Ellendrizze az allszij megfelel zarddasat és hosszat (lasd
a4.2.abrat)

6. Ahhoz, hogy a sisak megfelelen illeszkedjen, allitsa be a
fejpant magassagat ugy, hogy atvezeti a hevedert a hatul
16v6 allithatd magassagu csatokon. Allitsa be az elvalasz-
téelemeket is, hogy a fejpant megfelel6en helyezkedjen
elafil korul (lasd a 4.3. brat).

7. Ne hasznalja ezt a sisakot, ha nem tudja tgy beallitani,
hogy megfeleléen illeszkedjen. Ebben az esetben prébal-
jon ki masik méretet vagy sisakmodellt (Iasd a 4.4. abrat)

H TARTOZEKOK

Fejlampa: A fejlampa rogzitéséhez csusztassa a fejlampa
fejpantjat az oldalt 1évé fejlampardgzitk ala. Lazitsa meg a
hétsé rugalmas fejlampatartét, és helyezze visszaaz erre valé
tartoba gy, hogy athuzza a fejpanton (lasd az 5.1. abrat).

@ ELETTARTAM ES CSERE

A sisakot minden hasznalat elétt és utan alaposan meg kell
vizsgalni, hogy nincs-e rajta sériilés, illetve nem lathatok-e
rajta kopas vagy szakadas jelei. A termék élettartama szdmos
tényez6tdl fligg, példaul a hasznalat gyakorisagatol, a haszna-
lat helyétdl stb. A terméket elviekben azonnal ki kell cserélni:

- nagy esést vagy durva behatast kovetéen

- mar6 hatasu vegyszerekkel (pl. akkumulatorsavval) valo
érintkezés utan

- ha a sisak felliletén szakadasok, mély karcolasok vagy be-
nyomodasok lathatok

- haazdllszijon, a fejpanton, a csaton vagy a feszitépantokon
szakadasok lathatok

- tulzott elhasznalodas esetén

- jelentds és visszafordithatatlan szennyezédés esetén

- szélséséges hdmérsékletnek valo kitettség esetén

- festékkel, oldészerekkel, ragasztokkal vagy 6ntapadoés cim-
kékkel vald érintkezés esetén

A sisakot Ugy tervezték, hogy elnyelje a sisakboritas és -bélés
részleges megsemmistilése vagy sériilése altali behatas ener-
giajat. Eléfordulhat, hogy a sisak kritikus sériilése kiviilrél nem
lathaté - ebben az esetben a terméket nem szabad tovabb
hasznélni. Optimalis tarolés és ritka hasznalat esetén a termé-
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ket legkésébb a gyartas datumatol szamitott 10 éven beldl ki
kell cserélni. Szélséséges korilmények kozott (gyakori, sokk-
szer(i terhelés ké és jég miatt, horzsolasok és karcolasok) a
biztonsagi tartalékok révid hasznalatiidé (< 1 év) utan annyira
elhasznalodhatnak, hogy elkerilhetetlenné valik a csere.

VEGYI ANYAGOK HATASA ES KORNYEZETI
BEHATASOK

Kertiljon mindenfajta érintkezést savakkal, oldészerekkel és

mas reaktiv anyagokkal vagy héforrasokkal.

Figyelem: A maré hatasu vegyszerek (beleértve a festékeket,

olddszereket, gumirozott és 6ntapados cimkéket) és az inten-

ziv hé a karosodas kiilsé jelei nélkiil ronthatja a termék tulaj-

donsdagait. Az ezekkel valo érintkezés esetén azonnal cserélje

ki aterméket.

Bl TAROLAS ES SZALLITAS

Idedlis tarolasi koriilmények: hlivos, széraz és sotét helyen.
Ovja a felszerelést a kdzvetlen napfénytél, valamint a vegyi
anyagoknak, hének és mechanikai er6knek (pl. nyomas vagy
feszliltség) vald kitettségtél. Ovja a sisakot az es6tél. A sisak
szallitdsakor hasznaljon véddéhuzatot, és tarolja megfeleléen
a hatizsakban (lasd a 8. abrat).

El TISZTIiTAS ES SZARITAS

Szennyezddés esetén langyos vizzel és semleges szappannal,
vagy szlikség esetén kis mennyiségl kimélo tisztitoszerrel
tisztitsa meg a terméket. Ezutan alaposan 6blitse le, és hagyja
megszaradni arnyékos helyen. A sisakot semmilyen koriilmé-
nyek kdzott nem szabad szaritoban vagy radiator kdzelében
szaritani. Sziikség esetén halogénmentes, kereskedelmi for-
galomban kaphat¢ fertétlenitészerek is hasznalhatok. A fém
alkatrészeket nem savas olajjal kell polirozni.

[ MEGFELELG ARTALMATLANITAS
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

[l TERMEKCIMKEZES
Assisak belsején 1évé matricak:

E1 Terméknév

E2 Tételszam

E3 Gyartas datuma

E4 Gyartasiorszag

E5 Tanusitvannyal kapcsolatos nyilatkozat

E6 Gyarté: Mammut

E7 " szimbolum: Kérjlik, tartsa be a figyelmeztetéseket és
az utasitasokat

E8 Sisakméret
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E9 Rendeltetésszerl hasznalat
E10 Sullyal kapcsolatos nyilatkozat

A WALL RIDER MIPS TWICEME 2.0 SISAKHOZ
ALKALMAZOTT KIEGESZITO TECHNOLOGIA
A MIPS rendszert Ggy tervezték, hogy még nagyobb biztonsa-
got nyUjtson a sisakok szamara a kiilonféle balesetek esetén.
Bizonyos behatésok esetén a MIPS rendszer csokkentheti a
karos rotaciés mozgast, amely egyébként a felhasznald fe-
jét érné. A MIPS® biztonsagi rendszernek egy kis surlédasu
réteg is a részét képezi, amely a maszésisak belsejében ta-
lalhato, és bizonyos sz6gben bekovetkezé behatasok esetén
10-15 mm-es tébbiranyd mozgast tesz lehetévé, ami segit
csokkenteni a fejre hato rotacios erét. Ez a réteg a sisak bel-
sejében, aparnazat és a habszivacs védéréteg kézott talalhato.
A Twiceme Help The Helpers (HTH) technoldgia baleset el6tt
és utan is védelmet nyujt. A Twiceme lehetévé teszi a sisak
visel6je szdmara, hogy orvosi informacidkat toltson fel a fel-
szerelésre, igy a kozelben lévok vagy mentdk szlikség esetén
segitséget tudnak nyujtani. Ha egy NFC-kompatibilis okoste-
lefont hozzéérintafelszerelésen lévé Twiceme szimbdlumhoz,
riaszthatja a segélyszolgélatokat vagy a vészhelyzet esetén ér-
tesitendé személyt, megoszthatja a pontos helyadatokat, és
hozzaférhet a visel6 orvosi azonositéjahoz.
Téltse le a Twiceme alkalmazast, hogy megtegye az elsé 1é-
péseket, és még tobb riasztasi funkcidhoz férhessen hozza.
Tovabbi informacioért keresse fel a https://mipsprotection.
com/ és a https://www.twiceme.com/ webhelyeket.

[l KAM SKIRTA

Sis specialus apsauginis $almas skirtas naudoti tik kopiant
uolomis, lipant ledu ir uzsiimant alpinizmu. Jo konstrukcijos
paskirtis — apsaugoti galvag nuo krentanciy akmeny, ledo ga-
baly ir kity objekty. Salmas neskirtas naudoti pramoninéje
aplinkoje, vazinéjant dviraciu, motociklu ar slidinéjant.

Sis $almas sukurtas apsaugoti nuo smagio, atsirandangio gal-
vai atsitrenkus j kliatj uzsiimant alpinizmuir laipiojant kalnuose.
Jis atitinka EN 12492:2012 standartg, patvirtinantj atitiktj Eu-
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/425 esmi-
niams sveikatos ir saugos reikalavimams (EHSR).

H ISPEJIMAS IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

Toliau pateiktos gairés turéty bati atidziai perskaitytos ir jy
visada turi biti laikomasi. Sis specialiai sukurtas alpinizmo ir
laipiojimo gaminys neatleidzia jusy nuo asmeninés rizikos. Sig
jranga turéty naudoti tik iSmokyti ir kompetentingi asmenys.
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Kitu atveju naudotojas turéty bati prizitrimas iSmokyto ir kom-
petentingo asmens.

Ispéjimas. Visi, naudojantys bet kokio tipo ,Mammut" jranga,
yra asmeni$kai atsakingi uz tinkamo jos naudojimo ir taiko-
mos technikos iSmokima. Kiekvienas naudotojas prisiima
visg rizika ir visiS8kg atsakomybe uz bet kokio pobidzio zalg ar
suzalojimus, kilusius dél ,Mammut" gaminiy naudojimo. Nei
gamintojas, nei pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés
piktnaudziavimo ir netinkamo naudojimo ir (arba) tvarkymo
atveju. Sios gairés yra skirtos padéti jums tinkamai naudoti ga-
minj. Kadangi nejmanomaisvardyti visy neteisingy naudojimo
bady ir galimy klaidy, Sios instrukcijos niekada negali pakeisti
jasy paciy ziniy, mokymo, patirties irasmeninés atsakomybeés.
Pasalinus ar pakeitus originalias dalis, $almas tampa netinka-
mas naudoti. Salmo déveéjimas nepasalina sunkiy ar mirtiny
suzalojimy rizikos.

Remontas ir atsarginés dalys: Remontg gali atlikti tik ofici-
alus ,Mammut" partneris. Naudokite tik originalias ,Mammut"
atsargines dalis.

MIPS technologija, skirta ,WallRider MIPS 2.0“ Salmui:
Bendroves ,MIPS AB“ ir ,MIPS China"“ (toliau kartu — MIPS)
negali uztikrina ir neuztikrina, kad asmuo, patyres smigj, kri-
tima ar kitokig galvos ar kiino traumg dévédamas §j $alma su
integruota MIPS sistema, nepatirs smegeny sutrenkimo ar
kitokio pobdzio suzalojimo.

Jokia smigius sugerianti sistema negali visiSkai apsaugoti
naudotojo nuo suzalojimy. Naudotojas prisiima visg rizika,
iskaitant kino suzalojimo, mirties, turto praradimo ar suga-
dinimo rizika, susijusia su sportine, poilsio ar kita veikla, kai
dévimas $is $almas su MIPS sistema.

Tiek, kiek tai leidzia taikytina teise, MIPS aiskiai atsisako bet
kokiy, tiek ai$kiai iSreiksty, tiek numanomy, garantijy, i$skyrus
tas, kurios aiskiai pateiktos Siame dokumente, jskaitant Vie-
nodojo komercinio kodekso (UCC) 2-314 ir 2-315 skirsniuose
nustatytas garantijas.

Siame $alme esanti MIPS sistema yra sumontuota pagal $io
konkretaus $almo modelio technines specifikacijas. Naudoto-
jams draudziama $alinti, perkelti ar bet kokiu kitu badu keisti
Salme integruotg MIPS sistema.

TERMINOLOGIJA:
1. 18orinis korpusas 7. Galvosjuostosilgioir
2. Zibintuvélio laikikliai aukscio reguliavimo
3. Skyrikliai sagtis
4. Smakro dirzelis 8. Galvos juostos aukscio
5. Guminis galinis Zibintuve- reguliavimo sagtis

lio laikiklis 9. Paminkstinimas
6. Reguliuojama galvos 10. Smakro sagtis

juosta
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SUREGULIAVIMAS

Kaip teisingai uzsidéti $alma: $almo reguliavimo galimybés
leidzia jj pritaikyti jvairaus dydzio galvai ir skirtingiems galvos
apdangalams. Uzsidéjus $alma, jj batina tinkamai sureguliuoti.
Optimali apsauga uztikrinama tik tada, kai Salmas pritaikytas
prie individualaus galvos dydzio:

1. Atsekite galvos juostos reguliavimo sagtj (zr. 4.1. a pav.).

2. Uzsidékite Salma ir, naudodamiesi galvos juostos ilgio
ir auk$cio reguliavimo sagtimi, sureguliuokite galvos
juostos ilgj taip, kad $almas ant galvos laikytysi tvirtai ir
patogiai (4.1. b pav.).

3. Norédami atlaisvinti galvos juosta, atsekite sagtj trauk-
dami rodomuoju pir§tu (zr. 4.1. ¢ pav.).

4. Uzsekite smakro dirzelj naudodamiesi smakro sagtimi ir
priverzkite patraukdami patj dirzelj (zr. 4.1. d pav.).

5. Patikrinkite, ar smakro dirzelis tinkamai uzsegtas ir ar jo
ilgis tinkamas (zr. 4.2 pav.).

6. Kad $almas tinkamai priglusty, sureguliuokite galvos
juostos aukstj, perverdami dirzelj per galingje dalyje
esancias aukscio reguliavimo sagtis. Taip pat sureguliuo-
kite skyriklius, kad galvos juostos padétis ties ausimis
baty tinkama. (zr. 4.3 pav.).

7. Jeigu Salmo nepavyksta tinkamai sureguliuoti, nenaudo-
kite jo. Tokiu atveju iSbandykite kito dydzio ar modelio
$alma (zr. 4.4 pav.).

B PRIEDAI

Priekinis zibintuvélis: norédami pritvirtinti Zibintuvélj, jkis-
kite jo juosta po Sonuose esanciais zibintuvélio laikikliais.
Atlaisvinkite galinj guminj Zibintuvélio laikiklj ir dar kartg pri-
tvirtinkite jj uztraukdami ant zibintuvélio juostos (zr. 5.1 pav.).

@ NAUDOJIMO LAIKAS IR KEITIMAS

Kaskart prie$ naudojant ir po naudojimo $almg batina atidziai
apzidréti ir jsitikinti, ar néra pazeidimy ir nusidevejimo pozy-
miy. Gaminio naudojimo trukmé priklauso nuo daugelio veiks-
niy, tokiy kaip naudojimo daznumas, salygos, aplinkair pan. I$
esmés $alma reikia nedelsiant pakeisti, jei:

- naudotojas smarkiai griuvo arba patyré stipry smigj;

- $almas sgveikavo su agresyviomis cheminémis medziago-
mis (pvz., akumuliatoriy rag$timi);

- ant Salmo pavirSiaus atsirado jtrakimy, giliy jbrézimy ar
ilenkimy;

- pazeistas smakro dirzelis, galvos juosta, sagtis ar jtempimo
dirzeliai;

- pastebimas smarkus nusidévéjimas;

- $almas stipriai ir negrjZztamai suteptas;

- $almas buvo veikiamas labai aukstos ar zemos temperataros;

- sgveikavo su dazais, tirpikliais, klijais ar lipniomis etiketémis.
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Salmas sukurtas taip, kad smagio energija sugeriama i$ da-
lies deformuojant arba pazeidziant jo korpusg ir pamusala.
Kritiniai $almo pazeidimai gali bati nematomi i$ iSorés — tokiu
atveju gaminio naudoti nebegalima. Jei $almas laikomas tin-
kamomis salygomis ir naudojamas retai, jj reikia pakeisti ne
véliau kaip po 10 mety nuo pagaminimo datos. Esant ekstre-
malioms naudojimo salygoms (dazni akmeny ar ledo smugiai,
ibrézimai ir nutrynimai), uztikrinamas saugumo lygis jau po
trumpo naudojimo laikotarpio (< 1 mety) gali sumazeéti tiek,
kad $almo keitimas tampa neiSvengiamas.

CHEMINIY MEDiIAGU POVEIKIS IR POVEIKIS
APLINKAI

Venkite bet kokio sglycio su rigstimis, tirpikliais ir kitomis re-

aktyviosiomis medziagomis ar $ilumos $altiniais.

Atsargiai. Agresyvios cheminés medziagos (jskaitant dazi-

klius, tirpiklius, gumuotas ir lipnias etiketes) ir intensyvi $iluma

gali pakenkti gaminio savybéms be jokiy iSoriniy pazeidimy

pozymiy. Jei jvyko salytis, nedelsdami pakeiskite gaminj.

El LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Idealiausios laikymo sglygos: vésioje, sausoje ir tamsioje vie-
toje. Saugokite jranga nuo tiesioginiy saulés spinduliy, chemi-
niy medziagy poveikio, kar$¢io ir mechaninio poveikio (pvz.,
spaudimo ar tempimo). Saugokite nuo lietaus. Transportuo-
dami naudokite dékla. Salma kupringje laikykite taisyklingai
(zr. 8 pav.).

El VALYMAS IR DZIOVINIMAS

Jei 8almas suteptas, nuplaukite jj drungnu vandeniu ir neu-
traliu muilu arba, jei reikia, nedideliu kiekiu $velnaus ploviklio.
Tuomet kruops$céiai nuskalaukite ir leiskite isdziati Sesélyje.
Salmo jokiu badu negalima dziovinti dziovykléje ar prie $ildy-
tuvo. Jei reikia, galima naudoti behalogeninius komercinius
dezinfekantus. Metalinés dalys turéty bati nuvalytos ne rags-
tiniu aliejumi.

[ TINKAMAS SALINIMAS
ATITIKTIES DEKLARACIJA

7] GAMINIO ZENKLINIMAS
Lipdukai $almo viduje:

E1 Gaminio pavadinimas
E2 Prekésnumeris

E3 Gamybosdata

E4 Gamybos Salis

E5 Sertifikavimo deklaracija
E6 Gamintojas: ,Mammut"
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E7 Simbolis ,i": praSome laikytis jspéjimy ir instrukcijy
E8 Salmo dydis

EQ Paskirtis

E10 Svorio deklaracija

PAPILDOMA TECHNOLOGIJA ,WALL RIDER
MIPS TWICEME 2.0“ SALMUI
»Mips" sistema sukurta siekiant papildomai sustiprinti $almy su-
teikiama apsauga jvairiy nelaimingy atsitikimy metu. Tam tikry
smagiy atvejais ,Mips" sistema gali sumazinti pavojingg suka-
majj judesj, kuris kitu atveju paveikty naudotojo galva. ,Mips®"
saugos sistemos dalis — $almo viduje esantis mazos trinties
sluoksnis, tam tikry kampy smuagiy metu leidziantis 10-15 mm
daugiakryptj judéjima. Toks judéjimas padeda sumazinti galvg
veikian¢ia sukamaja jéga. Sis sluoksnis yra $almo viduje - tarp
paminkstinimo ir apsauginio putplascio sluoksnio.
4Twiceme Help The Helpers (HTH)" technologija suteikia ap-
sauga tiek pried jvykj, tiek po jo. ,Twiceme" leidZia naudotojui
per savo jrangg pateikti medicinine informacija, kad prireikus
pakeleiviai ar gelbétojai galéty suteikti pagalbg. NFC techno-
logijg palaikanciu iSmaniuoju telefonu palietus jrangos vieta,
pazyméta ,Twiceme" simboliu, galima pranesti gelbéjimo tar-
nyboms arba avariniu atveju nurodytam kontaktui, pasidalyti
tiksliomis buvimo vietos koordinatémis ir pasiekti naudotojo
medicininj ID.
Atsisiyskite programéle ,Twiceme", kad pradétuméte naudo-
tis ir atrakintuméte daugiau jspéjimo funkcijy.
Norédami gauti daugiau informacijos, galite apsilankyti
https://mipsprotection.com/ ir https://www.twiceme.com/.

n PAREDZETAIS LIETOJUMS

Si aizsargkivere ir ipasi izstradata izmantosanai klingu kap-
$ana, ledus kapsana un alpinisma. Tas konstrukcija tika izstra-
data, lai aizsargatu galvu no kritosiem akmeniem, kritoSiem
ledus gabaliem un citam kritosam lietam. Nav paredzéta iz-
manto$anai industriala vidé, ritenbrauk$ana, motosporta un
sléposana.

Si kivere ir paredzéta aizsardzibai no trieciena, ko izraisa gal-
vas sadursme ar $kérsli alpinisma un kalnos kapsanas laika. Ta
ir izturéjusi standarta EN 12492:2012 sertifikaciju, demons-
tréjot atbilstibu Regulas (ES) 2016/425 veselibas un drosibas
pamatprasibam.

H BRIDINAJUMS UN ATRUNA
Talak sniegtas vadlinijas ir rupigi jaizlasa un vienmér jaievéro.
Sisipasiizstradatais alpinisma un kap$anas produkts neatbrivo
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js no personiga riska. So aprikojumu drikst izmantot tikai ap-
macitas un kompetentas personas. Pretéja gadijuma lietota-
jam ir jabat apmacitas un kompetentas personas uzraudziba.
Bridinajums: lkviens, kur$ izmanto jebkada veida Mammut
aprikojumu, ir personigi atbildigs par pareizas lietoSanas un
metodes apgisanu. Katrs lietotajs uznemas visus riskus un
pilnu atbildibu par jebkadiem zaudéjumiem vai jebkada veida
traumam, kas rodas, izmantojot Mammut produktus. Ne ra-
zotajs, ne mazumtirgotajs neuznemas nekadu atbildibu par
sekam |aunpratigas izmanto$anas un nepareizas lietoSanas
un/vai ricibas gadijuma. So vadliniju mérkis ir palidzét jums
izmantot produktu pareizi. Ta ka nav iespéjams uzskaitit vi-
sus nepareizos lietoSanas veidus un iespéjamas k|udas, Sie
noradijumi nekad neaizstas jisu zina8anas, apmacibas, pie-
redzi un personigo atbildibu. Originalo detalu nonems$anavai
modificé$ana padara kiveri nelietojamu. Izmantojot kiveri,
netiek novérsts nopietnu vai navéjosu traumu risks.
Remonts un rezerves dalas Remontu var veikt tikai oficials
Mammut partneris. Izmantojiet tikai oficialas Mammut rezer-
ves dalas.

MIPS tehnologija WallRider MIPS 2.0 MIPS AB un MIPS
China (kopa sauktas — “MIPS”) nevar garantét un negaranté,
ka persona, kura cie$ sadursmé, kritiena vai no cita trieciena
pa galvu vai kermeni, valkéjot $o kiveri, kas aprikota ar MIPS
sistému, nekad negls smadzenu satricinajumu vai citu traumu.
Neviena triecienu aizsardzibas sistéma nevar aizsargat lie-
totdju no visam traumam, un lietotajs uznemas visus riskus,
tostarp miesas bojajumu, naves vai ipaSuma zaudésanas vai
bojajuma riskus, kas rodas no piedaliS$anas sporta, atpatas
vai citas aktivitatés, valkajot So kiveri, kas aprikota ar MIPS
sistému.

Ciktal to pielauj piemérojamie tiesibu akti, MIPS skaidri at-
sakas no jebkadam tie$am vai netie§am garantijam, iznemot
tas, ko Seit skaidri izteicis MIPS, tostarp tas, kas ietvertas UCC
2-314.un 2-315. iedala.

Saja kiveré eso$a MIPS sistéma ir novietota saskana ar &i
konkréta kiveres mode|a specifikacijam. Lietotaji tiek bridinati
neiznemt, nenovietot citadi un neka citadi neiejaukties kiveres
MIPS sistéma.

B TERMINOLOGUA
1. Caula 7. Galvas stipas garumaun
2. Priekséjo lukturu stipri- augstumaregulésanas
najumi spradze
3. Dalttaji 8. Galvas stipas augstuma
4. Zodasiksna reguléSanas spradze
5. Aizmuguréjais elastigais 9. Polsteréjums
luktura turétajs 10. Zoda spradze

6. Reguléjama galvas stipa
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UZVILKSANA

Ka pareizi uzvilkt kiveri. Kiveres regulésanas diapazons |auj
pielagot kiveri dazadiem galvas izmériem un galvas segu-
miem. Péc kiveres uzvilk$anas ta ir japieregulé. Optimala aiz-
sardziba tiek panakta tikai tad, ja kivere ir pareizi piereguléta
individualajam galvas izméram.

1. Atveriet galvas stipas regulé$anas spradzi (skatit
4.1.a attélu).

2. Uzvelciet kiveri un piereguléjiet galvas stipas garumu,
izmantojot galvas stipas garuma un augstuma regulésa-
nas spradzi, lai kivere dros$i un érti balstitos uz galvas
(4.1.b attéls).

3. Laiatbrivotu reguléjamo galvas stipu, atveriet spradzi,
velkot ar raditajpirkstu (skatit 4.1.c attélu).

4. Aizveriet zoda siksnu, izmantojot zoda spradzi, un pievel-
ciet, pavelkot zoda siksnu (skatit 4.1.d attélu).

5. Parbaudiet, vai zoda siksna ir pareizi aizvérta un ir pareiza
garuma (skatit 4.2. attélu).

6. Laikivere pareizi piegulétu, noreguléjiet galvas stipas
augstumu, izvadot siksnas caur augstuma regulésanas
spradzém aizmuguré. Piereguléjiet arl sadalitajus, lai
galvas stipa batu pareizi novietota ap ausim. (Skatit
4.3. attélu).

7. Nelietojiet $o kiveri, ja nevarat to pareizi pieregulét. Saja
gadijuma izméginiet citu izméru vai kiveres modeli (skatit
4.4, attélu).

B PIEDERUMI

Priekséjais lukturis Lai piestiprinatu priek$éjo lukturi, pa-
bidiet luktura galvas stipu zem luktura klipsiem sanos. Atbri-
vojiet aizmuguréjo elastigo luktura turétaju un piestipriniet to
turétajam, pavelkot to virs galvena luktura galvas stipas (skatit
5.1. attélu).

E KALPOSANAS LAIKS UN NOMAINA

Kivere rupigi japarbauda pirms un péc katras lietosanas rei-

zes, lai konstatétu bojajumus un nodiluma pazimes. Produkta

kalpos$anas laiks ir atkarigs no daudziem faktoriem, pieméram,

cik biezi tas tiek izmantots, kur tas tiek izmantots utt. Produkts

nekavéjoties jaaizstaj:

- péc smaga kritiena vai spéciga trieciena;

- péc saskares ar agresivam kimiskam vielam (pieméram,
akumulatora skabi);

- jair plisumi, dzili skrap&jumi vai izcilni uz kiveres virsmas;

- ja ir plisumi uz zoda siksnas, galvas stipas, spradzes vai
spriegosanas siksnam;

- parmeériga nodiluma gadijuma;

- smaga un neatgriezeniska piesarnojuma gadijuma;

- arkartéju temperatiru gadijuma;
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- jata nonak saskaré ar krasu, $kidinatajiem, limém vai pas-
liméjosam etiketém.

Kivere ir izstradata ta, lai absorbétu trieciena energiju, daléji
iznicinot vai sabojajot kiveres apvalku un oderi. Kiveres kri-
tiskie bojajumi var nebat aréji redzami; $aja gadijuma pro-
duktu vairs nedrikst izmantot. Optimalas uzglabasanas un
retas lietoSanas gadijumos produkts ir janomaina ne vélak ka
10 gadus péc razo$anas datuma. Arkartéjos apstak|os (bieza
akmens un ledus triecienu slodze, skrap&jumi un plaisas) dro-
$ibas rezerves var bat tik |oti noplicinatas péc isa lietosanas
perioda (< 1 gads), ka nomaina ir neizbégama.

KiMISKO VIELU IETEKME UN IETEKME UZ
VIDI

Izvairieties no saskares ar skabém, Skidinatajiem un citam

reaktivam vielam vai siltuma avotiem.

Uzmanibu: agresivas kimiskas vielas (tostarp krasvielas, $kidina-

taji, gumijveida un pasliméjosas etiketes) un intensiva karstuma

ietekme var pasliktinat produktaipasibas, neradot nekadas aréja

bojajuma pazimes. Saskares gadijuma nekavéjoties nomainiet

produktu.

] UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Ideali uzglabasanas apstak|i: vésa, sausa un tumsa vieta. Aiz-
sargajiet aprikojumu no tieSiem saules stariem, kimisko vielu
iedarbibas, karstuma un mehaniskiem spékiem (pieméram,
spiediena vai spriedzes). Sargajiet no lietus. lzmantojiet par-
valku, parvadajot kiveri, un pareizi uzglabajiet to mugursoma
(skatit 8. attélu).

El TIRISANA UN ZAVESANA

Piesarnojuma gadijuma, ja nepiecie$ams, notiriet produktu
ar remdenu Gdeni un neitrdlam ziepém vai nelielu daudzumu
maiga mazgasanas lidzek|a. Péc tam rapigi noskalojiet un
laujiet nozat éna. Kiveri nekada gadijuma nedrikst zavét velas
zavétaja vai radiatoru tuvuma. Ja nepiecie$sams, var izmantot
halogénus nesaturo$us komercialus dezinfekcijas lidzek]|us.
Metala dalas japulé ar skabi nesaturosu e||u.

[[] PAREIZA LIKVIDESANA
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
[F1 PRODUKTA MARKEJUMS

Uzlimes kiveres iekSpusé:

E1 produkta nosaukums,
E2 precesnumurs,

E3 izgatavoSanas datums,
E4 raZotajvalsts,
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E5 sertifikacijas deklaracija,

E6 razotajs: Mammut

E7 simbols “i": lGdzu, ievérojiet bridinajumus un noradiju-
mus,

E8 kiveresizmérs,

E9 paredzétais lietojums,

E10 svaradeklaracija.

PAPILDU TEHNOLOGIJA WALL RIDER MIPS
TWICEME 2.0
MIPS sistéma ir izstradata ta, lai nodrosinatu papildu drosibu
kiverém daudzos negadijumos. Attieciba uz konkrétu ietekmi
Mips sistéma var samazinat kaitigu rotacijas kustibu, ko citadi
varétu parnest uz lietotdja galvu. Mips® dro$ibas sistémai ir
zemas berzes slanis klinsu kapsanas kiveres iek$pusé, kas
pielaujdaudzvirzienu kustibu 10-15 mm noteiktiem lenkveida
triecieniem, lai palidzétu samazinat rotacijas spéku iedarbibu
uz galvu. Sis slanis atrodas kiveres iek$pusé, starp polstera-
jumu un putu aizsargslani.
Tehnologija Twiceme Help The Helpers (HTH) aizsarga jus
pirms un pécincidenta. Twiceme |auj lietotdjam augsupieladét
medicinisko informaciju sava aprikojuma, lai jebkurs aculie-
cinieks vai glabéjs varétu sniegt palidzibu, ja tas ir nepiecie-
$ams. Pieskaroties Twiceme simbolam uz aprikojuma ar NFC
iespéjotu viedtalruni, jis varat bridinat avarijas dienestus vai
ICE kontaktpersonu, dalities ar precizu atra$anas vietas infor-
maciju un piek|at lietotaja mediciniskajam ID.
Lai saktu darbu, lejupieladéjiet lietotni Twiceme un apskatiet
vairak bridinasanas funkciju.
Lai iegldtu sikaku informaciju, jus varat apmeklét
https://mipsprotection.com/ un https://www.twiceme.com/.

Kl MAGHMULA GHAL

Dan I-elmu protettiv huwa ddisinjat specjalment u esklussiv-
ament ghall-uzu f'tixbit mal-blat, tixbit mas-silg u tixbit mal-
muntanji. ll-kostruzzjoni kienet mahsuba biex tipprotegi r-ras
minn blat li jaga’, silg li jaga' u sustanzi ohra li jagghu. Mhux
mahsub biex jintuza fl-ambjentindustrijali, fic-Ciklizmu, fil-mo-
tociklizmu, u fl-iskijjar.

Dan I-elmu protettiv huwa ddisinjat biex jipprotegi mill-impatt
ikkawzat minn tahbit tar-ras ma’ ostaklu wagqt it-tixbit mal-
muntanji u t-tixbit. Ghadda skont I-EN 12492:2012 biex tint-
wera |-konformita mal-EHSR tar-Regolament (UE) 2016/425.

H TWISSIJA U CAHDA TA' RESPONSABBILTA
lI-linji gwida li gejjin ghandhom jingraw bir-reqga u jigu os-
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servati I-hin kollu. Dan il-prodott ghat-tixbit fuq il-muntanji u
ghat-tixbit iddisinjat apposta ma jehilsekx mir-riskju personali
tieghek stess. Dan it-taghmir ghandu jintuza biss minn persuni
mharrga u kompetenti. Inkella |-utent ghandu jkun taht is-su-
pervizjoni ta’ persuna mharrga u kompetenti.

Twissija: Kull min juza xi taghmir ta’' Mammut ta’ kwalunkwe
tip huwa personalment responsabbli li jitghallem I|-uzu
u t-teknika xierga. Kull utent jassumi kwalunkwe riskju u
jaccetta responsabbilta shiha ghal kwalunkwe dannu jew
korriment ta' kwalunkwe tip i jirrizultaw mill-uzu ta’ prodotti
ta' Mammut. La I-manifattur u langas il-bejjiegh bl-imnut ma
jaccettaw I-ebda responsabbilta f'kaz ta’ abbuz u uzu u/jew
trattament mhux xierag. Dawn il-linji gwida huma mahsuba
biex jghinuk tuza I-prodott b'mod korrett. Peress li mhuwiex
possibblilijigu elenkatil-uzi kollha skorretti u I-izbalji possibbli,
dawn I-istruzzjonijiet qatt ma jistghu jissostitwixxu |-gharfien,
it-tahrig, I-esperjenza u r-responsabbilta personali tieghek
stess. It-tnehhija jew il-modifika tal-partijiet originali jaghmlu
|-elmu ma jkunx jista’ jintuza. L-uzu ta’ elmu ma jeliminax ir-ri-
skju ta’ korriment serju ghal fatali.

Tiswija u spare parts: It-tiswija ghandha ssir biss minn
sieheb uffi¢jali ta’ Mammut. Uza biss spare parts ufficjali ta’
Mammut.

Teknologija MIPS ghal WallRider MIPS 2.0: MIPS AB u
MIPS China (kollettivament, “MIPS") ma jistghux u ma jig-
garantixxux li individwu i jsofri habta, waga', jew dagqa ohra
fir-ras jew il-gisem wagqt li jintlibes dan I-elmu mghammar bis-
sistema MIPS qatt ma jsofri xi konkussjoni jew xi korriment
iehor.

L-ebda sistema ta’ protezzjoni mill-impatt ma tista’ tipprotegi
utent mill-korrimenti kollha, u l-utent jassumi r-riskji kollha,
inkluzi r-riskji ta’ korriment fiziku, mewt, jew telf ta’ jew hsara
lill-proprjeta, li jirrizultaw mill-partecipazzjoni f'attivitajiet at-
letici, rikreattivi jew attivitajiet ohrawagqt li jintlibes dan I-elmu
mghammar bis-sistema MIPS.

Sa fejn huwa permess mil-ligi applikabbli, MIPS espressa-
ment jichdu I-garanziji kollha ta’ kwalunkwe tip, espressi jew
implikati, minbarra dawk maghmula espressament mill-MIPS
hawnhekk, inkluzi dawk i jinsabu fit-Tagsimiet 2-314 u 2-315
UCC.

Is-sistema MIPS f'dan I|-elmu giet pozizzjonata skont
I-ispecifikazzjonijiet ghal dan il-mudell partikolari tal-elmu.
L-utenti huma mwissija biex ma jnehhux, ma jergghuxiwarrbu,
jew inkella jbaghbsu s-sistema MIPS fl-elmu.

TERMINOLOGIJA:

1. Qoxra 4. Cingatal-geddum

2. Kilipps tal-bozoz ta’' 5. Detentur elastiku tal-bo-
quddiem zoz ta' quddiem fuq wara

3. Divizuri 6. Headband aggustabbli
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7. Bokklatal-headband ghall-aggustament

ghall-aggustament tat-tul tal-gholi

u l-gholi 9. Ikkuttunar
8. Bokklatal-headband 10. Bokkla tal-geddum
A ILBIES

Kif tilbes I-elmu b’'mod korrett: l-medda ta’ aggustament tal-
elmu tippermettilek taggusta I-elmu ghal dagsijiet differenti
tar-ras u ghata tar-ras. Wara li jintlibes I-elmu, dan ghandu
jigi aggustat. Protezzjoni ottimali tinkiseb biss jekk I-elmu jigi
aggustat b'mod korrett ghad-dags tar-ras individwali:

1. Nehhi I-bokkla aggustabbli tal-headband (ara I-Figura
4.1.a).

2. llbes |-elmu u aggusta t-tul tal-headband billi tuza
I-bokkla tal-headband ghall-aggustament tat-tul u I-gholi
sabiex I-elmu jogghod sewwa u komdu fuq ir-ras (Figura
4.1.b).

3. Biexthollil-headband aggustabbli iftah il-bokkla billi
tigbed mas-saba'’ I-kbir tieghek (ara I-Figura 4.1.c.)

4. Agfeli¢c-cinga tal-geddum billi tuza |-bokkla tal-geddum
u tissikka billi tigbed i¢c-¢inga tal-geddum (ara I-Figura
4.1.d).

5. lccekkja l-gheluq u t-tul korretti tac-¢inga tal-geddum
(aral-Figura 4.2).

6. Biextizguralil-elmujoqghod b’'mod korrett, aggusta
I-gholi tal-headband billi zzid I-istrixxi mill-bokkli bl-gholi
aggustabbli fug wara. Aggusta d-divizuri wkoll biex
tizgura li I-headband huwa pozizzjonat b'mod korrett
madwar il-widna. (ara |I-Figura 4.3).

7. Tuzaxdan I-elmu jekk ma tkunx tista’ taggustah kif
suppost. F'dan il-kaz, ipprova mudell ta’ dags jew elmu
differenti (ara I-Figura 4.4).

I ACCESSORJI

Bozoz ta’ quddiem: Biex twahhal bozza ta’ quddiem, zerzaq
il-headband tal-bozza ta’ quddiem taht il-klipps tal-bozza ta’
quddiem fuq il-gnub. Holl id-detentur tal-bozza ta’ quddiem
elastiku ta’ wara u wahhal mill-gdid mad-detentur ipprovdut
billi tighdu fuq il-medda tal-headband tal-bozza ta’ quddiem
(aral-Figura 5.1).

A IL-HAJJA TAS-SERVIZZ U S-SOSTITUZZJONI
L-elmu ghandu jigi spezzjonat sew qabel u wara kull uzu ghal
hsara u sinjali ta' xedd u ticrit. ll-hajja tas-servizz tal-prodott
tiddependi fuq hafna fatturi, bhal kemm-il darba jintuza, fejn
jintuza, ec¢. Fil-principju, il-prodott ghandu jigi sostitwit im-
medjatament:

- warawaqgha iebsa jew impatt vjolenti.

- wara kuntatt ma’ kimiki aggressivi (ez. acidu tal-batterija)
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- fil-kaz ta’ tierit, grif profond jew hotob fuq il-wic¢ tal-elmu

- fil-kaz ta' ticrit fuq i¢c-¢inga tal-geddum, il-headband, il-bok-
kla jew i¢-¢ineg li jzidu t-tensjoni

- fil-kaz ta' deterjorament e¢cessiv

- fil-kaz ta’ hmieg tqil u irriversibbli

- fil-kaz ta’ temperaturi estremi

- fil-kaz ta’ kuntatt ma’ zebgha, solventi, adezivi jew tikketti li
jehlu wahedhom

L-elmu huwa ddisinjat biex jassorbi I-energija ta' impatt per-
mezz ta' distruzzjoni parzjali jew hsara lill-qoxra u l-inforra
tal-elmu. Hsara kritika lill-elmu tista’ ma tkunx vizibbli ester-
nament; f'dan il-kaz, il-prodott m'ghandux jintuza aktar. F'sit-
wazzjonijiet ta’ hazna ottimali u uzu rari, il-prodott ghandu jigi
sostitwit mhux aktar tard minn 10 snin wara d-data tal-pro-
duzzjoni. F'kundizzjonijiet estremi (taghbijiet ta’ xokk fre-
kwentita’ gebel u silg, grif u brix) ir-rizervi tas-sikurezza jistghu
jkunu tant ezawriti wara perjodu gasir ta’ uzu (ingas minn sena)
li s-sostituzzjoni hija inevitabbli.

L-EFFETTI TAS-SUSTANZI KIMICI U L-INFLU-
WENZI AMBJENTALI

Evita kull kuntatt ma’ acidi, solventi u materjali reattivi ohra

jew sorsi ta’' shana.

Attenzjoni: Sustanzi kimici aggressivi (li jinkludu zebgha, sol-

venti, tikketti bil-gomma u li jehlu wahedhom) u shana qawwija

jistghu jfixklu I-proprjetajiet tal-prodott minghajr ebda sinjali

ta’ hsara fuq barra. F'kaz ta' kuntatt, ibdel il-prodott immed-

jatament.

El IL-HZIN U T-TRASPORT

Kundizzjonijiet ideali ghall-hazna: f'post frisk, niexef u mdal-
lam. Ipprotegi t-taghmir mid-dawl tax-xemx dirett, I-espozizz-
joni ghall-kimiki, is-shana u I-forzi mekkanici (ez. pressjoni jew
tensjoni). Zomm 'il boghod mix-xita. Uza ghatu meta tittras-
porta l-elmu tieghek u ahznu sewwa fil-backpack tieghek (ara
I-Figura 8).

EJ IT-TINDIF U T-TNIXXIF

Fil-kaz ta’' hmieg, naddaf il-prodott b'ilma fietel u sapun new-
trali jew b'ammont zghir ta’ detergent hafif, jekk ikun mehtieg.
Imbaghad lahlah sewwa u hallih jinxef fid-dell. L-elmu
m'ghandu fl-ebda ¢irkostanza jitnixxef f'apparat li jnixxef
jew hdejn radjatur. Jistghu jintuzaw dizinfettanti kummere-
jali hielsa mill-alogenu, jekk ikun mehtieg. Partijiet metallici
ghandhom jigu llustrati b'zejt mhux aciduz.

] RIMI KIF SUPPOST
DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA
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[# TIKKETTAR TAL-PRODOTT
Stikers fuq in-naha ta’ gewwa tal-elmu:

E1 Isemil-prodott

E2 Numru tal-oggett

E3 Datatal-manifattura

E4 Pajjiz tal-manifattura

E5 Dikjarazzjonita’ ¢certifikazzjoni

E6 Manifatturat minn: Mammut

E7 Is-simbolu “i": jekk joghgbok osserva t-twissijiet u
|-istruzzjonijiet

E8 Dagstal-elmu

E9 Uzumahsub

E10 Dikjarazzjoni tal-piz

TEKNOLOGIJA ADDIZZJONALI GHAL WALL
RIDER MIPS TWICEME 2.0
Is-sistema Mips hija ddisinjata biex tipprovdi sikurezza mizjuda
ghall-elmi f'hafna inc¢identi. Ghal ¢erti impatti, is-sistema Mips
tista’' tnaqqgas il-moviment ta’ rotazzjoni li minflok jista' jigi ttras-
ferit lejn ir-ras tal-utent. Is-sistema ta' sikurezza Mips® tinkludi
saff ta’ frizzjoni baxxa gewwa elmu li jippermetti moviment mul-
tidirezzjonali ta’ 10-15-il mm fuq certi impatti angolati, mahsuba
biex jghinu biex titnaqqgas il-forza rotazzjonali lejn ir-ras. Dan
jinsab gewwal-elmu, bejn I-ikkuttunar u s-saff protettiv tal-fowm.
Teknologija Twiceme Help The Helpers (HTH) tipprotegik
gabel u wara in¢ident. Twiceme tippermetti lil min jilbes
I-elmu jtella’ informazzjoni medika fuq it-taghmir tieghu, u
jippermetti lil kwalunkwe persuna li tkun fil-grib jew persunal
tas-salvatagg biex jipprovdi assistenza meta jkun mehtieg.
Billi ttektek is-simbolu Twiceme fuq it-taghmir bi smartphone
li jahdem b’NFC, tista' twissi lis-servizzi tal-emergenza jew lil
kuntatt mal-ICE, tagsam id-dettalji precizi tal-post, u taccessa
|-identita medika ta’ min jilbisha.
Nizzell-app Twiceme biex tibda u tuza aktar karatteristici ta' twissija.
Ghal aktar dettalji tista’ zzur https://mipsprotection.com/ u
https://www.twiceme.com/ rispettivament.

El PRZEZNACZENIE

Ten kask ochronny zostat zaprojektowany specjalnie i wytacz-
nie do uzytku podczas wspinaczki skalnej, lodowej i gorskiej.
Konstrukcja zostata zaprojektowana tak, aby chroni¢ gtowe
przed spadajacymi kamieniami, osuwajacym si¢ lodem i in-
nymi spadajacymi substancjami. Produkt nie jest przezna-
czony do uzytku w srodowisku przemystowym, podczas jazdy
rowerem, motocyklem ani na nartach.
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Ten kask zaprojektowano w celu ochrony przed uderzeniami
spowodowanymi zderzeniem gtowy z przeszkodg podczas
uprawiania wspinaczki gorskiej i skatkowej. Spetnia wymaga-
nia normy EN 12492:2012, potwierdzajgc zgodno$¢ z EHSR
rozporzadzenia (UE) 2016/425.

2] OSTRZEi!ENIE I WYELACZENIE ODPOWIE-
DZIALNOSCI
Ponizsze wytyczne nalezy uwaznie przeczytac i zawsze ich
przestrzegac. Ten specjalnie zaprojektowany produkt alpini-
styczny i wspinaczkowy nie eliminuje catkowicie osobistego
ryzyka. Sprzet powinien by¢ uzywany wytacznie przez prze-
szkolone i kompetentne osoby. W innym wypadku uzytkownik
powinien znajdowac si¢ pod nadzorem przeszkolonej i kom-
petentnej osoby.
Ostrzezenie: Osoby korzystajace ze sprzetéw firmy Mammut
sg osobiscie odpowiedzialne za nauke wtasciwego uzytko-
wania i techniki. Kazdy uzytkownik ponosi catkowite ryzyko
i petng odpowiedzialnos$¢ za wszelkie szkody lub obrazenia
wynikajace z uzywania produktéw firmy Mammut. Ani produ-
cent, ani sprzedawca nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci
w przypadku naduzy¢ i niewtasciwego uzytkowania i/lub
obstugi. Niniejsze wytyczne majg pomdc w prawidtowym ko-
rzystaniu z produktu. Poniewaz nie jest mozliwe wymienienie
wszystkich nieprawidtowych zastosowarn i mozliwych bteddw,
niniejsze instrukcje nigdy nie zastgpig wtasnej wiedzy, szko-
lenia, doswiadczenia i osobistej odpowiedzialnosci. Po usu-
nieciu lub modyfikacji oryginalnych czesci kask nie nadaje sie
do uzytku. Uzywanie kasku nie eliminuje ryzyka powaznych
obrazen ciata.
Naprawa i czesci zamienne: Naprawa moze by¢ wykony-
wana wytgcznie przez oficjalnego partnera firmy Mammut. Na-
lezy uzywaé wytacznie oficjalnych czesci zamiennych Mammut.
Technologia MIPS dla modelu WallRider MIPS 2.0: Tech-
nologie MIPS AB i MIPS China (zwane tacznie ,MIPS") nie
moga zagwarantowac i nie gwarantuja, ze osoba, ktéra dozna
zderzenia, upadku lub innego uderzenia w gtowe lub ciato pod-
czas noszenia tego kasku z systemem MIPS, nie doswiadczy
nigdy zadnego wstrzasu ani innych obrazen.
Zaden system ochrony przed uderzeniami nie moze chroni¢
uzytkownika przed wszystkimi obrazeniami, a uzytkownik po-
nosi wszelkie ryzyko, w tym ryzyko obrazen ciata, $mierci lub
utraty mienia, wynikajace z udziatu w zajgciach sportowych,
rekreacyjnych lub innych podczas noszenia kasku wyposazo-
nego w system MIPS.
W zakresie dozwolonym przez obowiazujace prawo MIPS
wyraznie zrzeka sie wszelkich gwarancji, wyraznych lub do-
rozumianych, innych niz wyraznie okreslone w niniejszym do-
kumencie przez MIPS, w tym gwarancji zawartych w sekcjach
2-314i2-315UCC.
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System MIPS w tym kasku zostat umieszczony zgodnie ze
specyfikacja dla tego konkretnego modelu kasku. Uzytkowni-
kow ostrzega sig, aby nie usuwac, nie zmienia¢ potozenia ani
w zaden inny sposob nie ingerowac¢ w system MIPS w kasku.

El TERMINOLOGIA:
1. Skorupa 7. Klamraz regulacjg dtugo-
2. Zaciski reflektorow $ciiwysoko$ci patgka
3. Separatory 8. Uchwytzregulacja
4. Pasek podbrédkowy wysokosci patgka
5. Uchwyttylnego elastycz- 9. Wyscidtka
nego paska reflektora 10. Klamra na podbrodku
6. Regulowany patgk na
gtowe
1 DOPASOWYWANIE

Prawidtowy sposéb zaktadania kasku: Zakres regulacji kasku
pozwala na dostosowanie go do réznych rozmiaréw gtowy i
oston gtowy. Po zatozeniu kasku nalezy go wyregulowac.
Optymalna ochrona jest osiggana tylko wtedy, gdy kask zo-
stanie prawidtowo dostosowany do indywidualnego rozmiaru
gtowy:

1. Poluzowac regulowang klamre pataka (patrz rysunek 4.1.a.).

2. Zatozy¢ kask i dostosowac dtugos¢ patgka uzywajac
klamry regulacji dtugosci i wysoko$ci pataka, tak aby
kask byt bezpiecznie i wygodnie osadzony na gtowie
(rysunek 4.1.b.)

3. Aby poluzowac¢ regulowany patak, nalezy otworzy¢
klamre, pociagajac ja palcem wskazujacym (patrz
rysunek 4.1.c.)

4. Zapia¢ pasek podbrédkowy za pomoca klamry na pod-
brodku i napiaé, ciagnac za pasek podbrodkowy (patrz
rysunek 4.1.d)

5. Sprawdzi¢ prawidtowe zamknigcie i dlugo$c¢ paska podb-
rodkowego (patrz rysunek 4.2)

6. Aby zapewni¢ prawidtowe dopasowanie kasku, nalezy
wyregulowac wysoko$¢ pataka, prowadzac siatkowy
pasek przez klamry regulacji wysokosci z tytu. Nalezy
réwniez wyregulowac separatory, aby upewnic sie, ze
patak jest prawidtowo ustawiony wokét ucha. (patrz
rysunek. 4.3).

7. Nie uzywac kasku, jesli nie mozna go prawidtowo
dopasowac. W takim przypadku nalezy wyprébowac inny
rozmiar lub model kasku (patrz rysunek 4.4)

H AKCESORIA

Reflektor: Aby zamocowac reflektor, nalezy wsuna¢ patak
reflektora pod zatrzaski reflektora po bokach. Poluzowac
uchwyttylnego elastycznego paskareflektoraiprzymocowac
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go do uchwytu, pociagajac go przez patak reflektora (patrz ry-
sunek 5.1).

@ OKRES EKSPLOATACJI | WYMIANA

Kask nalezy doktadnie sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem i po
kazdym uzyciu pod katem uszkodzen i oznak zuzycia. Okres
eksploatacji produktu zalezy od wielu czynnikow, takich jak
czestotliwo$¢ i miejsce jego uzytkowania itp. Zasadniczo pro-
dukt nalezy niezwtocznie wymienié:

- po upadku na twarda powierzchnig lub gwattownym ude-
rzeniu

- po kontakcie z agresywnymi substancjami chemicznymi (np.
kwasem akumulatorowym)

- w przypadku uszkodzen, gtebokich zarysowarn lub wypukto-
$ci na powierzchni kasku

- w przypadku rozdarcia paska podbrédkowego, patgka,
klamry lub paskéw napinajacych

- w przypadku nadmiernego zuzycia

- w przypadku ciezkich zabrudzen niemozliwych do usuniecia

- w przypadku narazenia na dziatanie skrajnych temperatur

- w przypadku kontaktu z farba, rozpuszczalnikami, klejami
lub etykietami samoprzylepnymi

Kask zostat zaprojektowany tak, aby pochtania¢ energie ude-
rzenia poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie sko-
rupy i wysciotki kasku. Krytyczne uszkodzenia kasku moga
nie by¢ widoczne z zewnatrz; w takim przypadku produkt
nie powinien by¢ juz uzywany. W przypadku optymalnego
przechowywania i rzadkiego uzytkowania produkt nalezy wy-
mieni¢ nie pdzniej niz 10 lat od daty produkcji. W przypadku
uzytkowania w skrajnych warunkach (czeste uderzenia ka-
mieniami i lodem oraz zarysowania) kask moze utraci¢ swoje
wiasciwos$ci ochronne po krotkim okresie uzytkowania (< 1
rok) i wymaga wowczas bezwzglednej wymiany.

WPLYW CHEMIKALIOW | CZYNNIKOW SRO-
DOWISKOWYCH

Unika¢ kontaktu z kwasami, rozpuszczalnikami i innymi mate-
riatami reaktywnymi lub Zrodtami ciepta.

Przestroga: Agresywne $rodki chemiczne (w tym barwniki,
rozpuszczalniki, etykiety gumowe i samoprzylepne) oraz in-
tensywne ciepto moga pogorszy¢ wtasciwosci produktu bez
zewnetrznych oznak uszkodzenia. W przypadku kontaktu z
takimi substancjami nalezy natychmiast wymieni¢ produkt.

Bl PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Idealne warunki przechowywania: w chtodnym, suchym i
ciemnym miejscu. Chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych, dziataniem $rodkéw che-
micznych, wysokg temperaturg i sitami mechanicznymi (np.
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ci$nieniem lub naprezeniem). Chroni¢ przed deszczem. Pod-
czas transportu kasku nalezy uzywac¢ pokrowca i przechowy-
wac go w plecaku (patrz rysunek 8).

El CZYSZCZENIE | SUSZENIE

W przypadku zabrudzenia produkt nalezy oczys$ci¢ roztworem
letniej woda z obojetnym mydtem lub niewielkg iloscig tagod-
nego detergentu, jesli to konieczne. Po umyciu produkt nalezy
doktadnie optukac i pozostawi¢ do wyschnigcia w miejscu nie-
narazonym na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
Kask nie powinien w zadnym wypadku by¢ suszony w suszarce
ani w poblizu grzejnikdw. W razie potrzeby mozna stosowac
komercyjne $rodki dezynfekujace niezawierajgce halogenow.
Czesci metalowe nalezy polerowac olejem niekwasowym.

[ WEASCIWA UTYLIZACJA
[l DEKLARACJA ZGODNOSCI

[ 0ZNAKOWANIE PRODUKTU
Naklejki po wewnetrznej stronie kasku:

E1 Nazwa produktu

E2 Numeregzemplarza

E3 Data produkcji

E4 Kraj produkcji

E5 Deklaracja certyfikacji

E6 Wyprodukowano przez: Mammut

E7 symbol,i": przestrzegac ostrzezen i instrukcji
E8 Rozmiar kasku

E9 Przeznaczenie

E10 Deklaracja masy

DODATKOWA TECHNOLOGIA DLA MODELU
WALL RIDER MIPS TWICEME 2.0
System MIPS zostat zaprojektowany z myslg o zapewnieniu
dodatkowego bezpieczenstwa kaskdw w wielu wypadkach. W
przypadku niektdrych uderzen system MIPS moze ograniczyé
szkodliwy ruch obrotowy, ktory w przeciwnym razie moze zo-
stac przeniesiony na gtowe uzytkownika. System bezpieczen-
stwa MIPS® jest wyposazony w warstwe o niskim wspotczyn-
niku tarcia wewnatrz kasku wspinaczkowego, ktéra umozliwia
ruch wwielu kierunkach nawysokosci 10-15 mmw przypadku
niektérych uderzen pod katem, co ma na celu zmniejszenie
wptywu sity rotacji na gtowe. Znajduje si¢ on wewnatrz kasku,
miedzy wysciotka a piankowa warstwa ochronna.
Technologia Twiceme Help The Helpers (HTH) zapewnia
ochrone przed wypadkiem i po nim. Twiceme pozwala uzyt-
kownikowi na przesytanie informacji medycznych do sprzetu,
umozliwiajac kazdej osobie postronnej lub ratownikowi udzie-
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lenie pomocy w razie potrzeby. Dotykajac symbolu Twiceme
na urzadzeniu za pomoca smartfona obstugujacego techno-
logie NFC, mozna alarmowac stuzby ratunkowe lub kontakt
ICE, udostepnia¢ doktadne informacje o lokalizacji i uzyska¢
dostep do identyfikatora medycznego uzytkownika.

Pobierz aplikacje Twiceme, aby rozpocza¢ korzystanie i od-
blokowa¢ wigcej funkcji alertow.

Wiecej informacji mozna znalez¢ odpowiednio na stronach
https://mipsprotection.com/ i https://www.twiceme.com/.

n CONCEBIDO PARA

Este capacete de protecédo foi concebido especial e exclu-
sivamente para utilizagdo em escalada em rocha, escalada
no gelo e montanhismo. A sua construgao foi projetada para
proteger a cabeca contra a queda de rochas, de gelo e de ou-
tras substancias. Nao se destina a ser utilizado em ambientes
industriais, ciclismo, motociclismo ou esqui.

Este capacete foi concebido para proteger contra impactos
provocados pela colisdo da cabega com um obstaculo du-
rante atividades de montanhismo e escalada. Foi aprovado
pela norma EN 12492:2012, estando em conformidade com
os EHSR do Regulamento (EU) 2016/425.

ﬂ AVISOE ISENQ;\O DE RESPONSABILIDADE

As seguintes diretrizes devem ser lidas atentamente e se-
guidas em todos os momentos. Este produto especialmente

concebido para montanhismo e escalada ndo o isenta do seu

proprio risco pessoal. Este equipamento deve ser utilizado

apenas por pessoas competentes e com formagéo. Caso con-
trario, o utilizador deve estar sob a supervisdo de uma pessoa

competente e com formagéo.

Aviso: qualquer pessoa que utilize equipamento da Mammut,
de qualquer tipo, é pessoalmente responsavel por aprender a

utilizagao e as técnicas adequadas ao mesmo. Cada utilizador
assume quaisquer riscos e assume total responsabilidade por
quaisquer danos ou ferimentos de qualquer tipo, resultantes

da utilizagdo de produtos da Mammut. Nem o fabricante nem

o revendedor aceitam qualquer responsabilidade em caso de

utilizagdo e/ou manuseamento inadequados. Estas diretrizes

destinam-se a ajudé-lo autilizar o produto corretamente. Uma

vez que nao é possivel listar todas as utilizagcdes incorretas e

possiveis erros, estas instru¢cdes nunca podem substituir os

seus proprios conhecimentos, formagéo, experiéncia e res-
ponsabilidade pessoal. A remogao ou modificagdo de pegas

originais tornara o capacete inutilizavel. A utilizagcdo de um

capacete ndo elimina o risco de ferimentos graves ou fatais.
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Reparaciao e pecas sobresselentes: a reparacao apenas
deve ser efetuada por um parceiro oficial da Mammut. Utilize
apenas pecas sobresselentes oficiais da Mammut.
Tecnologia MIPS para o WallRider MIPS 2.0: a MIPS AB
e a MIPS China (coletivamente, "MIPS") ndo podem garan-
tir, nem garantem, que um individuo que sofre uma colisao,
queda ou outro golpe na cabega ou no corpo enquanto usa
este capacete equipado com o sistema MIPS nunca sofrera
qualquer concussao ou outros ferimentos.

Nenhum sistema de protegdo contraimpactos pode proteger
outilizador de todos os ferimentos, e o utilizador assume todos
osriscos, incluindo os riscos de lesdes corporais, morte, perda
de bens ou danos materiais, decorrentes da participagédo em
atividades desportivas, recreativas ou outras enquanto usa
este capacete equipado com o sistema MIPS.

Na medida permitida pela lei aplicavel, o MIPS renuncia ex-
pressamente todas as garantias de qualquer tipo, expressas
ou implicitas, que ndo as expressamente feitas pelo MIPS
neste documento, incluindo as contidas nas secgoes 2-314 e
2-315do CAU.

O sistema MIPS neste capacete foi posicionado de acordo
com as especificacdes para este modelo especifico de capa-
cete. Os utilizadores sdo alertados de que nao podem remover,
reposicionar ou adulterar o sistema MIPS no capacete.

TERMINOLOGIA:
1. Casco 7. Fivelade ajuste do com-
2. Clipes dalanterna primento e altura da faixa
3. Separadores paraacabega
4. Correiade queixo 8. Fivelade ajuste daaltura
5. Suporte elastico traseiro da faixa para a cabeca

da lanterna 9. Acolchoamento
6. Faixaajustavel paraa 10. Fivela de queixo

cabeca
A AJUSTE

Como colocar corretamente o capacete: a gama de ajuste do
capacete permite ajustar o capacete a diferentes tamanhos de
cabega e coberturas paraa cabeca. Depois de colocar o capa-
cete, este tem de ser ajustado. Apenas é possivel obter uma
protecao ideal se o capacete estiver corretamente ajustado ao
tamanho individual da cabega:

1. Desaperte afivela de ajuste da faixa para a cabecga (ver
Figura4.1.a.).

2. Coloque o capacete e ajuste o comprimento da faixa para
acabega utilizando a fivela de ajuste do comprimento e
altura da faixa para a cabeca para que o capacete assente
de forma firme e confortavel na cabega (Figura 4.1.b.).

3. Paradesapertar afaixa de ajuste paraa cabeca, abraa
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fivela puxando com o dedo indicador (ver Figura 4.1.c.).

4. Aperte acorreiade queixo utilizando a fivela de queixo e
aperte puxando a correia de queixo (ver Figura 4.1.d).

5. Verifique se a correia de queixo estd bem fechada e com
o comprimento correto (ver Figura 4.2).

6. Paragarantir que o capacete assenta corretamente,
ajuste a altura da faixa para a cabega, passando a correia
pelas fivelas de ajuste da altura na parte traseira. Ajuste
também os separadores para garantir que a faixa paraa
cabeca esté corretamente posicionada a volta da orelha.
(ver Figura 4.3).

7. Nao utilize este capacete se ndo conseguir ajusta-lo
corretamente. Nesse caso, experimente um tamanho ou
modelo de capacete diferente (ver Figura 4.4).

I ACESSORIOS

Lanterna: para fixar uma lanterna, deslize a faixa para a ca-
beca da lanterna por baixo dos clipes da lanterna nas laterais.
Desaperte o suporte elastico traseiro da lanterna e volte a
fixa-lo no suporte fornecido, puxando-o sobre a faixa para a
cabeca dalanterna (ver Figura 5.1).

3 VIDA UTIL E SUBSTITUICAO

O capacete tem de ser cuidadosamente inspecionado antes e
depois de cada utilizagdo quanto adanos e sinais de desgaste.
A vida util do produto depende de muitos fatores, como a fre-
quénciade utilizagdo, o local onde é utilizado, etc. Em principio,
o produto deve ser substituido imediatamente:

- ap6s uma forte queda ou um impacto violento

- apds o contacto com produtos quimicos agressivos (por
exemplo, 4cido de bateria)

em caso de fissuras, riscos profundos ou choques na su-
perficie do capacete

em caso de fissuras na correia de queixo, na faixa para a
cabega, na fivela ou nas correias tensoras

em caso de desgaste excessivo

- em caso de sujidade profunda e irreversivel

em caso de temperaturas extremas

em caso de contacto com tinta, solventes, adesivos ou eti-
quetas autocolantes

O capacete foi concebido para absorver a energia de um im-
pacto por destruicao parcial ou danos no casco e no reves-
timento do capacete. Os danos criticos no capacete podem
nao ser visiveis externamente; neste caso, o produto nao deve
continuar a ser utilizado. Em situagcoes de armazenamento
ideal e de utilizagao rara, o produto deve ser substituido no
prazo méximo de 10 anos apds a data de produgéo. Em condi-
coes extremas (impactos frequentes de pedras e gelo, riscos
e arranhdes), as reservas de seguranga podem ter-se esgo-
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tado de forma substancial ap6s um curto periodo de utilizagédo
(< 1 ano) ao ponto de a substituigao ser inevitavel.

EFEITOS DE PRODUTOS QUIMICOS E INFLU-
ENCIAS AMBIENTAIS

Evite o contacto com 4cidos, solventes e outros materiais re-

ativos ou fontes de calor.

Atencéo: os produtos quimicos agressivos (incluindo coran-

tes, solventes e etiquetas autocolantes e adesivas) e o calor

intenso podem prejudicar as propriedades do produto sem

quaisquer sinais exteriores de danos. Em caso de contacto,

substituaimediatamente o produto.

ﬂ ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Condicdes ideais de armazenamento: num local fresco, seco
e escuro. Proteja o equipamento da luz solar direta, exposicao
a produtos quimicos, calor e forcas mecanicas (por exemplo,
pressdo ou tensdo). Mantenha-o afastado da chuva. Utilize
uma capa ao transportar o capacete e armazene-o correta-
mente na mochila (ver Figura 8).

El LIMPEZA E SECAGEM

Em caso de sujidade, limpe o produto com dgua morna e sa-
bao neutro ou uma pequena quantidade de detergente suave,
se necessario. Em seguida, enxague minuciosamente e deixe
secar a sombra. O capacete ndo deve, em circunstancia al-
guma, ser seco com um secador ou perto de um radiador. Se
necessario, podem ser utilizados desinfetantes comerciais
sem halogéneos. As pegas metalicas devem ser polidas com
um 6leo nédo acido.

[ ELIMINACAO ADEQUADA
[l DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE

m ROTULAGEM DO PRODUTO
Autocolantes no interior do capacete:

E1 Nome do produto

E2 Numero do artigo

E3 Datade fabrico

E4 Pais de fabrico

E5 Declaracao de certificagao

E6 Fabricado por: Mammut

E7 Simbolo "i": respeite os avisos e as instrugdes
E8 Tamanho do capacete

E9 Utilizacao prevista

E10 Indicagéo do peso
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E TECNOLOGIA ADICIONAL PARA O WALL
RIDER MIPS TWICEME 2.0
O sistema Mips foi concebido para proporcionar maior segu-
ranga aos capacetes em muitos acidentes. Em determinados
impactos, o sistema Mips pode reduzir o movimento rotacio-
nal prejudicial que, de outra forma, poderia ser transferido
para a cabeca do utilizador. O sistema de seguranca Mips®
possui uma camada de baixa fricgao no interior de um capa-
cete de escalada que permite um movimento multidirecional
de 10-15 mm em determinados impactos angulares, com o
objetivo de ajudar a reduzir a forca rotacional na cabega. Este
encontra-se no interior do capacete, entre o acolchoamento
e acamada protetora de espuma.
A tecnologia Twiceme Help The Helpers (HTH) protege-o
antes e depois de um incidente. O Twiceme permite ao uti-
lizador carregar informacdes médicas no seu equipamento,
permitindo que qualquer testemunha ou socorrista preste
assisténcia quando necessério. Ao tocar no simbolo Twiceme
no equipamento com um smartphone compativel com NFC,
pode alertar os servicos de emergéncia ou um contacto em
caso de emergéncia, partilhar informagdes precisas da locali-
zagao e aceder & ID médica do utilizador.
Transfira a aplicagdo Twiceme para comegar e desbloquear
mais funcionalidades de alerta.
Para obter mais informagcdes, visite https://mipsprotection.
com/ e https://www.twiceme.com/, respetivamente.

Kl CREATA PENTRU

Aceasta casca de protectie este proiectata special si exclusiv
pentru utilizare in catarare pe stanca, catarare pe gheaté sial-
pinism. Constructiaafost conceputa pentru a proteja capul de
pietre, gheaté si alte substante care pot cddea. Nu este desti-
nata utilizarii in medii industriale, ciclism, motociclism sau schi.
Aceasta casca a fost conceputé pentru a proteja utilizatorul
impotriva impactului cauzat de coliziunea capului cu obsta-
cole, in timpul practicarii alpinismului si catéararilor. Aceasta
respecta standardul EN 12492:2012, demonstrand conformi-
tatea cu cerintele esentiale de sanatate si securitate prevazute
de Regulamentul (UE) 2016/425.

E AVERTISMENT $1 DECLINARE A RESPONSA-
BILITATII

Urmatoarele instructiuni trebuie citite cu atentie sirespectate

in permanenta. Acest produs special conceput pentru alpi-

nism si catarare nu va exonereaza de propriul risc personal.

Acest echipament trebuie utilizat numai de catre persoane
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instruite si competente. In caz contrar, utilizatorul trebuie sa
fie sub supravegherea unei persoane instruite si competente.
Avertisment: Orice persoana care utilizeaza echipamente
Mammut de orice fel este responsabila la nivel personal sa
invete utilizarea si tehnica adecvate. Fiecare utilizator isi
asuma orice risc si accepta intreaga responsabilitate pentru
orice daune sau vatamari de orice fel care rezulta din utilizarea
produselor Mammut. Nici producatorul, nici comerciantul cu
améanuntul nu fsi asuma nicio raspundere in caz de abuz, utili-
zare si/sau manevrare necorespunzatoare. Aceste instructiuni
sunt destinate sa va ajute sa utilizati produsul in mod corect.
Deoarece nu este posibila enumerarea tuturor utilizarilor in-
corecte si erorilor posibile, aceste instructiuni nu pot inlocui
niciodaté propriile cunostinte, propria instruire, experienta si
responsabilitatea personald. Demontarea sau modificarea
pieselor originale va face casca inutilizabila. Utilizarea unei
castinu elimina riscul de vatamari corporale grave sau fatale.
Reparatii §i piese de schimb: Reparatiile trebuie efectuate
numai de un partener oficial Mamut. Utilizati numai piese de
schimb oficiale Mammut.

Tehnologia MIPS pentru WallRider MIPS 2.0: MIPS AB si
MIPS China (denumite colectiv ,MIPS”) nu pot garanta si nu
garanteaza ca o persoana care suferd o coliziune, o cadere
sau o loviturd la cap sau corp in timp ce poarta aceasté casca
echipata cu sistemul MIPS nu va suferi niciodata o comotie
sau alt tip de vatamare.

Niciun sistem de protectie impotriva impactului nu poate pro-
teja utilizatorul de toate vatamaérile, iar utilizatorul isi asuma
toate riscurile, inclusiv riscurile de vatamare corporala, deces
sau pierdere ori deteriorare a bunurilor, care rezulta din parti-
ciparea la activitati sportive, recreative sau de alt tip purtand
aceasta casca echipata cu sistemul MIPS.

n masura permisa de legea aplicabild, MIPS declind in mod
expres toate garantiile de orice fel, exprese sau implicite, al-
tele decat cele mentionate in mod expres aici de catre MIPS,
inclusiv cele prevazute in sectiunile 2-314 si 2-315 ale UCC.
Sistemul MIPS din aceasta casca a fost pozitionat in conformi-
tate cu specificatiile pentru acest model de casca. Utilizatorii
sunt avertizati sa nu indeparteze, s repozitioneze sau sa mo-
difice in alt mod sistemul MIPS din casca.

TERMINOLOGIE:

1. Carcasa 7. Cataramade reglare

2. Cleme pentru lanterna alungimii si inaltimii
frontala bentitei

3. Despartitoare 8. Cataramadereglare a

4. Cureade fixare sub barbie inaltimii bentitei

5. Suport elastic posterior 9. Captuseala

pentru lanterna frontala 10. Catarama de fixare sub
6. Bentitareglabila barbie
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1 FIXAREA

Cum se poarta corect casca: Gama de reglare a castii va per-
mite sa o reglati la diferite dimensiuni ale capului si la diverse
articole de acoperire a capului. Dupa ce ati pus casca, aceasta
trebuie reglata. Protectia optima se obtine numai daca casca
este reglata corect in functie de dimensiunea capului:

1. Desfaceti catarama pentru reglarea bentitei (consultati
Figura4.1.a.).

2. Puneti casca sireglati lungimea bentitei folosind
catarama pentru reglarea lungimii si inaltimii, astfel incat
casca sa stea ferm si confortabil pe cap (Figura 4.1.b)

3. Pentru aslabi bentita reglabild, deschideti catarama
tragand cu degetul aratator (consultati Figura 4.1.c.)

4. Fixati cureaua de fixare sub bérbie utilizand catarama
si strangeti-o tragand de cureaua de fixare sub barbie
(consultati Figura 4.1.d)

5. Verificati daca cureaua de fixare sub barbie este bine
inchisa si are lungimea potrivita (consultati Figura 4.2)

6. Pentruavaasigura cé casca se potriveste corect, ajustati
inél{imea benzii pentru cap prin trecerea chingii prin cata-
ramele de reglare a inaltimii din spate. Reglati si despar-
titoarele, pentru a va asigura ca bentita este pozitionata
corectin jurul urechii. (consultati Figura 4.3).

7. Nu utilizati aceasta casca dacé nu o puteti regla pentru a
se potrivi corect. In acest caz, incercati o alta marime sau
un alt model de casca (consultati Figura 4.4)

E ACCESORII

Lanterna frontala: Pentru a atasa o lanterna frontal, intro-
duceti banda acesteia sub clemele laterale pentru lanterna.
Slabiti suportul elastic posterior pentru lanterna si reatasati-I
la suportul furnizat, tragandu-l peste banda lanternei (consul-
tati Figura 5.1).

@ DURATA DE VIATI'\ sl iINLOCUIREA

Casca trebuie inspectata cu atentie inainte si dupa fiecare
utilizare, pentru a detecta eventualele deterioréri si semne de
uzurd. Durata de viaté a produsului depinde de multi factori,
cum ar fi frecventa utilizarii, conditiile de utilizare etc. In prin-
cipiu, produsul trebuie inlocuit imediat:

- dupa o cadere puternica sau un impact violent.

- dupa contactul cu substante chimice agresive (de ex., acid
de baterie)

in cazul ruperilor, zgarieturilor adanci sau denivelérilor pe
suprafata castii

- in cazul ruperii curelei de fixare sub barbie, bentitei, catara-
mei sau chingilor de tensionare

n caz de uzura excesiva

n caz de murdarire severd si ireversibila
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- in caz de expunere la temperaturi extreme
- in caz de contact cu vopsea, solventi, adezivi sau etichete
autoadezive

Casca este conceputa pentru a absorbi energia unui impact
prin distrugerea partiala sau deteriorarea carcasei si a captu-
selii. Deteriorarile critice ale castii pot fi invizibile la exterior; in
acest caz, produsul nu trebuie reutilizat. In conditii optime de
depozitare si utilizare rard, produsul trebuie inlocuit cel tarziu
la 10 ani de la data fabricatiei. In conditii extreme (impacturi
frecvente cu pietre sau gheata, zgarieturi, abraziuni), rezer-
vele de siguranta pot fi epuizate intr-o perioada scurta (< 1 an),
cazin care inlocuirea este inevitabila.

EFECTELE SUBSTANTELOR CHIMICE $I ALE
FACTORILOR DE MEDIU

Evitati orice contact cu acizi, solventi si alte materiale reactive

sau surse de caldura.

Atentie: Substantele chimice agresive (inclusiv colorant, solventi,

etichete cauciucate siautoadezive) si caldura excesiva pot afecta

proprietatile produsului, fara a prezenta semne exterioare de de-

teriorare. In caz de contact, inlocuiti imediat produsul.

El DEPOZITAREA $1 TRANSPORTUL

Conditii ideale de depozitare: intr-un loc récoros, uscat si in-
tunecat. Protejati echipamentul de lumina directa a soarelui,
expunerea la substante chimice, caldura si forte mecanice
(ex. presiune sau intindere). A se feri de ploaie. Utilizati o husa
atunci cand transportati casca si depozitati-o corect in rucsac
(consultati Figura 8).

El CURI\TARE $1 USCARE

In caz de murdarire, curatati produsul cu apa calduta si sapun
neutru sau cu o cantitate mica de detergent bland, daca este
necesar. Apoi clatiti bine si lasati sa se usuce laumbra. Casca
nu trebuie n niciun caz uscata intr-un uscator sau in apropie-
rea unui calorifer. Dacé este necesar, pot fi utilizati dezinfec-
tanti comerciali fara halogen. Curatati piesele metalice cu un
ulei care nu contine acizi.

[} ELIMINAREA CORECTA
[l DECLARATIE DE CONFORMITATE
2 ETICHETAREA PRODUSULUI

Autocolante in interiorul castii:

E1 Nume produs
E2 Numararticol
E3 Datade fabricatie
E4 Tarade fabricatie



E5 Declaratie de certificare

E6 Fabricat de: Mammut

E7 Simbolul ,i": Va rugam sa respectati avertismentele si
instructiunile

E8 Marime casca

E9 Utilizare prevazuta

E10 Declaratie de greutate

[E] TEHNOLOGIE SUPLIMENTARA PENTRU WALL
RIDER MIPS TWICEME 2.0
Sistemul MIPS este conceput pentru a oferi siguranta supli-
mentara castilor in multe tipuri de accidente. Pentru anumite
tipuri de impact, sistemul Mips poate reduce miscarea rotati-
onala daunatoare care altfel ar ajunge cétre capul utilizatoru-
lui. Sistemul de siguranta Mips® include un strat cu coeficient
de frecare scéazut in interiorul castii, care permite o miscare
multidirectionala de 10-15 mm la anumite impacturi in unghi,
avand scopul de a reduce forta de rotatie la nivelul capului.
Acesta se afla in interiorul castii, intre captuseala si stratul de
protectie din spuma.
Tehnologia Twiceme Help The Helpers (HTH) va protejeaza
nainte si dupé un incident. Twiceme permite purtatorului sa
incarce informatii medicale in echipament, permitand oricarei
persoane aflate in apropiere sau echipe de salvare sa ofere
asistenta atunci cand este necesar. Prin atingerea simbolului
Twiceme de pe echipament cu un smartphone cu functia NFC
activata, puteti alerta serviciile de urgentd sau un contact ICE,
puteti partaja detalii precise despre locatie si puteti accesa
ID-ul medical al purtatorului.
Descércati aplicatia Twiceme pentru a incepe si pentru a de-
bloca mai multe functii de alertare.
Pentru mai multe detalii, puteti accesa https://mipsprotec
tion.com/ si https://www.twiceme.com/.

K URCENIE

Této ochranné prilba je ur¢end najmé a vyhradne na pouzitie
pri skalolezectve, ladolezectve a horolezectve. Konstrukcia
bola navrhnuté tak, aby chranila hlavu pred padajicimi ska-
lami, kusmi fadu a inymi padajicimi materialmi. Nie je uréena
na poufzitie v priemyselnom prostredi, pri cyklistike, motocyk-
listike ani lyzovani.

Add the sentence: Ugelom tejto prilby je zaistit ochranu pri
naraze hlavy do prekazky pocas vysokohorskej turistiky a le-
zenia. Presla overovanim v stlade s normou EN 12492:2012,
¢im sa zaistuje jej sulad so zakladnymi zdravotnymi a bezpec-
nostnymi poziadavkami nariadenia (EU)2016/425.
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H VAROVANIE A VYLUCENIE ZODPOVEDNOSTI
Nasledujlce pokyny je potrebné si pozorne precitatavzdy ich
dodrziavat. Tento $pecialne navrhnuty vyrobok pre horolezec-
tvo a lezenie vas nezbavuje osobného rizika. Toto vybavenie
by mali pouzivat len vyskolené a kompetentné osoby. V opac-
nom pripade by mal byt pouzivatel pod dohladom vyskolenej
akompetentnej osoby.

Varovanie: Kazdy, kto pouziva akékolvek vybavenie Mammut,
je osobne zodpovedny za osvojenie si spravneho pouzivania
a techniky. Kazdy pouzivatel prebera vsetky rizika a prijima
plni zodpovednost za akékolvek Skody alebo zranenia
akéhokolvek druhu, ktoré vyplyvaju z pouzivania vyrobkov
Mammut. Vyrobca ani predajca nepreberaju ziadnu zodpo-
vednost v pripade zneuZzitia a nespravneho pouzitia a/alebo
manipulécie. Tieto pokyny su uréené na to, aby vam pomohli
pouzivat vyrobok spravne. Kedze nie je mozné uviest vietky
nespravne pouzitia a vSetky mozné chyby, tieto pokyny nikdy
nemdzu nahradit vase vlastné vedomosti, $kolenia, skisenosti
a osobnu zodpovednost. V pripade odstranenia alebo tpravy
originalnych dielov sa prilba stane nepouzitelna. Pouzivanie
prilby nevylucuje riziko vazneho az smrtelného zranenia.
Oprava a nahradné diely: Opravu smie vykonavat iba ofi-
cialny partner spolo¢nosti Mammut. Pouzivajte iba oficialne
nahradné diely Mammut.

Technolégia MIPS pre WallRider MIPS 2.0: MIPS AB a
MIPS China (sthrnne ,MIPS*) nemézu zaruéit a nezarudujd,
Ze u osoby, ktora pri noseni tejto prilby, vybavenej systémom
MIPS, utrpi zrazku, pad alebo iny Gder do hlavy alebo tela, ni-
kdy neddjde k otrasu mozgu alebo inému zraneniu.

Ziadny systém ochrany pred narazom nedokaze pouzivatela
chranit pred vSetkymi zraneniami a pouzivatel prebera vietky
rizika vratane rizik telesného zranenia, smrti alebo straty ¢i
poskodenia majetku, ktoré vyplyvaju z icasti na Sportovych,
rekreacnych alebo inych aktivitach pri noseni tejto prilby vy-
bavenej systémom MIPS.

V rozsahu povolenom platnymi pravnymi predpismi spo-
lo¢nost MIPS vyslovne odmieta vsetky zaruky akéhokolvek
druhu, vyslovné alebo predpokladané, s vynimkou tych, ktoré
vyslovne poskytuje spolo¢nost MIPS vtomto dokumente, vra-
tane zaruk, ktoré st uvedené v UCCv oddieloch 2-314 2 2-315.
Systém MIPS v tejto prilbe bol umiestneny v stlade so Spe-
cifikaciami pre tento konkrétny model prilby. Upozorfujeme
pouzivatelov, aby neodstranovali ¢i nepremiestiiovali systém
MIPS v prilbe, ani don inak nezasahovali.

TERMINOLOGIA:

1. Plast 5. Zadny elasticky drziak na
2. Sponana ¢elovku ¢elovku

3. Rozdelovacie prvky 6. Nastavitelny hlavovy

4. Remienok pod bradou obluk
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7. Pracka nanastavenie 9. Polstrovanie
dizky a vysky hlavového 10. Pracka pod bradou
obluka

8. Pracka na nastavenie
vysky hlavového obluka

I NASTAVENIE

Ako si spravne nasadit prilbu: Rozsah nastavenia prilby umoz-
nuje prisposobit prilbu réznym velkostiam hlavy a pokryvkam
hlavy. Po nasadeni prilby je potrebné prilbu nastavit. Op-
timalna ochrana sa dosiahne len vtedy, ak je prilba spravne
nastavend na individualnu velkost hlavy:

1. Uvolnite nastavitelnu pracku hlavového obltka (pozri
obrazok 4.1.a.).

2. Nasadte si prilbu a dizku hlavového obltka nastavte
pomocou pracky na nastavenie dizky a vysky hlavového
obluka tak, aby prilba bezpe¢ne a pohodine sedela na
hlave (obrazok 4.1.b.)

3. Ak chcete nastavitelny hlavovy obluk uvolnit, potiahnite
pracku ukazovakom a otvorte ju (pozri obrazok 4.1.c.)

4. Remienok pod bradou upevnite pomocou pracky pod
bradou a potiahnutim remienok dotiahnite (pozri obrazok
4.1.d)

5. Skontrolujte spravne zapinanie a dizku remienka pod
bradou (pozri obrazok 4.2)

6. Aby prilba spravne sedela, vysku hlavového oblika
nastavte tak, ze zasuniete popruh do zadnych praciek na
nastavenie vysky. Nastavte aj rozdelovacie prvky, aby ste
zaistili spravnu polohu hlavového obltka v okoli usi. (pozri
obrazok 4.3).

7. Tato prilbu nepouzivajte, ak ju nedokazete spravne nasta-
vit. V danom pripade vyskusajte int velkost alebo model
prilby (pozri obrazok 4.4).

H PRiSLUSENSTVO

Celovka: Ak chcete pripojit ¢elovku, jej popruh zasufite pod
spony na ¢elovku na bokoch. Uvolnite zadny elasticky drziak
na c¢elovku a celovku pripojte k drziaku tak, ze drziak natiah-
nete cez popruh ¢elovky (pozri obrazok 5.1).

A ZIvOTNOST A VYMENA

Prilba sa musi pred kazdym pouzitim a po nom dokladne skon-
trolovat, ¢i nie je poskodena alebo opotrebovana. Zivotnost
vyrobku zavisi od mnohych faktorov, napriklad od toho, ako
Casto sa pouziva, kde sa pouziva atd. Vyrobok je potrebné v
zgsade okamzite vymenit:

- po tvrdom pade alebo nasilnom naraze,
- po kontakte s agresivnymi chemikaliami (napr. kyselina z
akumulatorov),
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- v pripade dier, hlbokych $krabancov alebo hrbolcov na po-
vrchu prilby,

- v pripade roztrhnutia remienka pod bradou, hlavového ob-
lika, pracky alebo upinacich remienkov,

- v pripade nadmerného opotrebovania,

- v pripade vyrazného a neodstréanite/ného znecistenia,

- v pripade vystavenia extrémnym teplotam,

- v pripade kontaktu s farbou, rozpustadlami, lepidlami alebo
samolepiacimi stitkami.

Prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala energiu narazu cias-
tocnym zni¢enim alebo poskodenim jej plasta a polstrovania.
Kritické poskodenie prilby nemusi byt zvonka viditelné, no v
danom pripade by savyrobok uz nemal pouzivat. V pripade op-
timalneho skladovania a zriedkavého pouzitia sa vyrobok musi
vymenit najneskor 10 rokov po datume vyroby. V extrémnych
podmienkach (8asty kontakt s kamerfimi a ladom, $krabance
a odretia) sa bezpe¢nostné rezervy mézu vyrazne vyéerpat
uz po kratkom ¢ase pouzivania (< 1 rok) tak, ze vymena je
nevyhnutna.

UCINKY CHEMIKALIi A VPLYV NA ZIVOTNE
PROSTREDIE
Zabrante akémukolvek kontaktu s kyselinami, rozpustadlamia
inymi reaktivnymi materialmi alebo zdrojmi tepla.
Upozornenie: Agresivne chemikalie (vratane farbiv, rozpus-
tadiel, gumovych a samolepiacich $titkov) a intenzivne teplo
mozu narusit vlastnosti vyrobku bez akychkolvek znamok
vonkajsieho poskodenia. V pripade kontaktu s nimi okamzite
vyrobok vymerte.

] SKLADOVANIE A PREPRAVA

Idealne podmienky skladovania: na chladnom, suchom a tma-
vom mieste. Vyrobok chrante pred priamym slne¢nym Zziare-
nim a nevystavujte ho chemikaliam, teplu ani mechanickym
silam (napr. tlaku alebo namahaniu). Chrante pred dazdom.
Pri preprave prilby pouzite kryt a spravne ju ulozte do batohu
(pozri obrazok 8).

El CISTENIE A SUSENIE

V pripade znecistenia vyrobok ocistite vlaznou vodou a neutral-
nym mydlom alebo malym mnoZzstvom Setrného Cistiaceho pro-
striedku. Potom ho dokladne oplachnite a nechajte vyschnut v
tieni. Prilba by sa nemala za ziadnych okolnosti susit v susicke
ani v blizkosti radiatora. V pripade potreby sa mézu pouzit bez-
halogénové komeréne dostupné dezinfekéné prostriedky. Ko-
vové Casti by sa mali lestit olejom bez obsahu kyseliny.

[ SPRAVNA LIKVIDACIA
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VYHLASENIE O ZHODE

[l 0ZNACOVANIE VYROBKOV
Nalepky na vnutornej strane prilby:

E1 Nazov produktu

E2 Cislo polozky

E3 Datum vyroby

E4 Krajinavyroby

E5 Vyhlasenie o certifikacii

E6 Vyrobca: Mammut

E7 Symbol ,i*: dodrziavajte varovania a pokyny
E8 Velkost prilby

E9 Urcené pouzitie

E10 Vyhlasenie o hmotnosti

K] DOPLNKOVA TECHNOLOGIA PRE PRILBU
WALL RIDER MIPS TWICEME 2.0
Systém Mips je navrhnuty tak, aby poskytoval zvysenu bez-
pecnost prilieb pri mnohych nehodéach. V pripade niektorych
narazov moze systém Mips zmiernit $kodlivy rotacny pohyb,
ktory by sa inak mohol preniest na hlavu pouzivatela. Bez-
pecnostny systém Mips® obsahuje vrstvu s nizkym trenim
umiestnent vo vnutri horolezeckej prilby, ktord umoznuje
viacsmerny pohyb v rozsahu 10 = 15 mm pri urcitych Sikmych
narazoch, ktory ma pomaoct znizit pésobenie rotacne;j sily na
hlavu. Nachadza sa vo vnutri prilby, medzi polstrovanim a pe-
novou ochrannou vrstvou.
Technoldégia Twiceme Help the Helpers (HTH) vas chrani
pred nehodou a po nej. Twiceme umoznuje nositelovi nahrat
do svojho vybavenia lekarske informacie, aby mu v pripade
potreby mohol ktorykolvek zachranar alebo okoloidtci po-
skytnut pomoc. Tuknutim na symbol Twiceme na vybaveni
pomocou smartfonu s technolégiou NFC mozete upozornit
pohotovostné zlozky, kontaktni osobu pre pripad nudze,
zdielat presné tdaje o polohe a ziskat pristup k zdravotnickym
zdznamom pouzivatela.
Stiahnite si aplikaciu Twiceme, aby ste mohli zacat vyuzivat
tieto moznosti a ziskali pristup k dal$im funkciam upozorneni.
Viac informécii najdete na lokalitach https://mipsprotection.
com/ a https://www.twiceme.com/.

Kl NAMEMBNOST

Zascitna celada je posebej zasnovana izklju¢no za uporabo
pri skalnem plezanju, lednem plezanju in gornistvu. Njena
konstrukcija je bila zasnovana za za$¢ito glave pred udarci
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kamenja, ledenih okruskov in drugih padajocih snovi. Ni na-
menjena za kolesarjenje, motociklizem, smucanje in uporabo
na deloviscih.

Ta gorniska in plezalna ¢elada je zasnovana za za$¢ito pred
udarci, ki so posledica udarca z glavo ob trdo oviro. Dokaz
za izpolnjevanje osnovnih zahtev za zagotavljanje varnosti
in za$¢ite, navedenih v Uredbi (EU) 2016/425, je opravljeno
testiranje po EN 12492: 2012.

ﬂ OPOZORILO IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
Natancéno preberite naslednje smernice in jih vedno uposte-
vajte. Ceprav je izdelek zasnovan posebej za gornistvo in ple-
zanje, vas ne odvezuje odgovornosti glede osebnega tveganja.
To opremo lahko uporabljajo izkljué¢no ustrezno usposobljene
osebe. V nasprotnem primeru mora uporabnika nadzirati
ustrezno usposobljena oseba.

Opozorilo: vsakdo, ki uporablja katero koli opremo Mammut,
je osebno odgovoren za osvojitev znanja o pravilni uporabiin
tehniki. Vsak uporabnik prevzema vsa tveganja in sprejema
polno odgovornost za kakrs$no koli $kodo ali poskodbe, ki
nastanejo zaradi uporabe izdelkov Mammut. Proizvajalec in
prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti v primeru
zlorabe in nepravilne uporabe in/ali ravnanja z izdelkom. Te
smernice so namenjene pravilni uporabi izdelka. Ker ni mo-
goce navestivseh nepravilnih uporab in morebitnih napak, ta
navodila nikoli ne morejo nadomestiti lastnega znanja, uspo-
sabljanja, izku$enj in osebne odgovornosti. Ce odstranite
ali spremenite originalne dele, ¢elada ne bo vec¢ uporabna.
Uporaba celade ne izkljucuje tveganja za hude ali smrtne
poskodbe.

Popravilo in nadomestni deli: popravila lahko izvaja samo
uradni partner Mammut. Uporabljajte samo uradne nadome-
stne dele Mammut.

Tehnologija MIPS za del WallRider MIPS 2.0: druzbi
MIPS AB in MIPS China (skupaj »MIPS«) ne moreta in ne jam-
cita, da oseba, ki utrpi tréenje, padec ali se kako drugace udari
v glavo ali telo med nosenjem celade, opremljene s sistemom
MIPS, ne bo nikoli utrpela pretresa mozganov ali druge po-
Skodbe.

Noben sistem za za$cito pred udarci ne more zasc¢ititi upo-
rabnika pred vsemi poskodbami, zato uporabnik prevzema
vsatveganja, vklju¢no s tveganjem telesnih poskodb, smrti ali
izgube ali poskodovanje premozenja, ki so posledica udelezbe
v §portnih, rekreativnih ali drugih dejavnostih med no$enjem
celade, opremljene s sistemom MIPS.

V obsegu, ki ga dovoljuje veljavna zakonodaja, MIPS izrecno
zavraca vsa jamstva, izrecna ali implicitna, razen tistih, ki jih
MIPS izrecno navaja v tem dokumentu, vklju¢no s tistimi, ki so
navedena v razdelkih 2-314 in 2-315 Enotnega trgovinskega
zakonika (UCC).
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Sistem MIPS v tej celadi je namescen v skladu s specifikaci-
jami za ta poseben model ¢elade. Uporabnike opozarjamo, da
sistema MIPS v ¢eladi ne smejo odstraniti, premakniti ali kako
drugace posegati vanj.

El TERMINOLOGIJA:
1. Skoljka 7. Zaponka za nastavitev
2. Sponkiza naglavno dolzine in viSine naglav-
svetilko nega traku
3. Podusesni sponki 8. Zaponka za nastavitev
4. Podbradni pascek visine naglavnega traku
5. Zadnji elasti¢ninosilecza 9. Blazinice
naglavno svetilko 10. Podbradna zaponka

6. Nastavljivi naglavni trak

A NAMESTITEV

Kako pravilno namestiti celado? Razne moznosti za nastavi-
tevvam omogocajo, da ¢elado prilagodite razli¢nim velikostim
glave in pokrivalom. Ko si namestite ¢elado, jo morate prila-
goditi. Optimalno zascito se doseze le, e je ¢elada ustrezno
prilagojena velikosti glave posameznika:

1. Odpnite nastavljivo zaponko naglavnega traku (glejte
sliko 4.1.a.).

2. Namestite si Celado in z zaponko za nastavitev dolzine in
visine naglavnega traku prilagodite dolZino naglavnega
traku, tako da vam ¢elada varno in udobno sede na glavo
(glejte sliko 4.1.b.).

3. Ce zelite sprostiti nastavljivi naglavni trak, odprite
zaponko, tako da jo povlecete s kazalcem (glejte sliko
4.1.c).

4. Pritrdite podbradni pas¢ek s pomocjo podbradne za-
ponke in ga potegnite, da se zategne (glejte sliko 4.1.d.).

5. Preverite, ali je podbradni pas¢ek ustrezne dolzine in
pravilno zataknjen (glejte sliko 4.2).

6. Dazagotovite pravilno prileganje ¢elade, prilagodite
visino naglavnega traku, tako da trak potegnete skozi
zaponke za nastavitev viSine na zadnji strani. Nastavite
tudi podusesni sponki, da se vam naglavni trak pravilno
prilega okoli uges. (glejte sliko 4.3).

7. Ce ¢elade ne morete ustrezno prilagoditi, je ne upo-
rabljajte. V tem primeru poskusite drugo velikost ali
model ¢elade (glejte sliko 4.4).

H DODATNA OPREMA

Naglavna svetilka: ¢e Zelite pritrditi naglavno svetilko, poti-
snite naglavni trak svetilke pod sponki za naglavno svetilko na
straneh celade. Sprostite zadnji elasti¢ni nosilec za naglavno
svetilko in ga pritrdite na prilozeno drzalo, tako da ga povle-
Cete Cez naglavni trak svetilke (glejte sliko 5.1).
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@ ZIVLJENJSKA DOBA IN ZAMENJAVA

Pred in po vsaki uporabi morate ¢elado temeljito pregledati
glede poskodb in znakov obrabe. Zivljenjska doba izdelka je
odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so pogostost uporabe, kraj
uporabe ipd. Naceloma je trebaizdelek nemudoma zamenijati:

- po mo¢nem padcu ali silovitem udarcu;

- po stiku z agresivnimi kemikalijami (npr. kislina akumula-
torja);

— v primeru razpok, globokih prask ali izboklin na povrsini
Celade;

— v primeru raztrganin na podbradnem pasc¢ku, naglavhem
traku, zaponki ali napenjalnih trakovih;

- v primeru prekomerne obrabe;

- v primeru trdovratne in neodstranljive umazanije;

— v primeru izrednih temperatur;

- v primeru stika z barvo, topili, lepili ali samolepilnimi nalep-
kami.

Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo tréenja z del-
nim uni¢enjem ali poskodbo $koljke in obloge ¢elade. Kriticna
poskodba celade morda navzven ni opazna; v tem primeru
izdelka ni ve¢ dovoljeno uporabljati. V primeru, da je izdelek
shranjen pod optimalnimi pogoji in redko uporabljan, ga je
treba zamenjati najpozneje 10 let po datumu proizvodnje. V
izrednih razmerah (pogoste obremenitve zaradi udarcev ka-
menjain ledu, praske in odrgnine) se lahko varnostne lastnosti
Celade po kratkem obdobju uporabe (manj kot 1 leto) tako
mocno poslab$ajo, da jo je treba nujno zamenjati.

UCINKI KEMIKALLJ IN OKOLJSKI VPLIVI
Izogibajte se vsakemu stiku s kislinami, topili in drugimi reak-
tivnimi snovmi ali viri toplote.

Pozor! Agresivna kemi¢na sredstva (vkljuéno z barvili, topili,
gumiranimi in samolepilnimi nalepkami) in mo¢na vroéina
lahko oslabijo lastnosti izdelka brez zunanjih znakov poskodb.
Ce pride izdelek z njimi v stik, ga nemudoma zamenjajte.

ﬂ SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Idealni pogoji shranjevanja: na hladnem, suhem in temnem
mestu. Opremo zascitite pred neposredno sonéno svetlobo,
izpostavljenostjo kemi¢nim sredstvom, toploti in mehanskim
silam (npr. tlaku ali napetosti). Ne izpostavljajte je dezju. Za
prevoz ¢elado prekrijte s prevleko in jo pravilno shranite v
nahrbtnik (glejte sliko 8).

[ CISCENJE IN SUSENJE

Ce se izdelek umaze, ga ogistite z mla¢no vodo in nevtralnim
milom ali po potrebi z manj$o koli¢ino blagega detergenta.
Nato ga temeljito sperite in pustite, da se posusi v senci. Ce-
lade v nobenem primeru ne susite v susilniku ali blizini grelca.
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Po potrebi lahko uporabite obi¢ajno razkuzilo brez halogenov.
Zalo$¢enje kovinskih delov uporabite nekislinsko olje.

[ USTREZNO ODLAGANJE
IZJAVA O SKLADNOSTI

[F] 0ZNAKE IZDELKA
Nalepke na notranji strani celade:

E1 Imeizdelka

E2 Stevilkaizdelka

E3 Datumizdelave

E4 Drzavaizdelave

E5 Izjava o skladnosti

E6 Proizvajalec: Mammut

E7 Simbol »i«: Upostevajte opozorilain navodila!
E8 Velikost celade

E9 Predvidenauporaba

E10 Izjava o masi

[E] DODATNA TEHNOLOGIJA ZA WALL RIDER MIP
TWICEME 2.0
Sistem Mips je zasnovan za zagotovitev dodatne varnosti
Celad v $tevilnih nesre¢ah. Pri nekaterih udarcih lahko sis-
tem Mips zmanj$a Skodljivo rotacijsko gibanje, ki bi se sicer
preneslo na glavo uporabnika. Plezalna ¢elada z varnostnim
sistemom Mips® zajema plast z nizkim trenjem, ki pri udarcih
pod dolo¢enim kotom omogoca ve¢smerno gibanje v obsegu
10-15 mm, s ¢imer pomaga zmanjsati rotacijsko silo na glavo.
Nahaja se znotraj celade, med oblazinjenjem in zas¢itno pla-
stjo iz pene.
Tehnologija Help the Helpers (HTH) druzbe Twiceme vas §¢iti
pred nesreco in tudi po njej. Twiceme omogoc¢a uporabniku,
da na svojo opremo nalozi zdravstvene podatke, na podlagi
katerih mu lahko vsak mimoidoci ali reSevalec po potrebi nudi
pomoc. Ob dotiku simbola Twiceme na opremi lahko s pame-
tnim telefonom s podporo za NFC obvestite intervencijsko
sluzbo ali osebo za stik v sili (ICE), delite toéne podatke o loka-
ciji in dostopate do zdravstvene kartoteke imetnika.
Prenesite aplikacijo Twiceme, da zacnete z uporabo in odkle-
nete ve¢ opozorilnih funkcij.
Za vet podrobnosti obiscite https://mipsprotection.com/ in
https://www.twiceme.com/.
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n NMPON3BEAEHA 3A

Tasy 3aWMTHa Kacka € MpoeKTUpaHa creuvanHo u
€KCKY3MBHO 3a V3MON3BaHEe B CKa/HO KaTepeHe, NejeHo
KaTepeHe 1 annuHW3bM. KOHCTpyKLUWsATa e npoekTupaHa
Ja npejnassa rnaBaTa OT Najally ckanu, nefeHn 6aokose
v Apyrv najawy npeametn. He e npeaHasHadeHa
fa ce u3non3Ba B MpOMULLNEHA Cpeda, KOMoe3AeHe,
MOTOLIMKNETUN3bM, CKU.

Ta3n Kkacka e npoekTMpaHa Aa npeanassa oOT yaapw,
NPUYNHEHW OT COLCHK Ha rNaBaTa C NPensTCcTBYE N0 Bpeme
Ha aNnVHMU3BbM U KaTepeHe. Ta e npeMnHana ctaHgapTa EN
12492:2012,3a fla nokaxke cboTBeTcTBME C EHSR Ha PernameHT
(EC) 2016/425.

H nPEAYNPEXAEHVE N OTKA3 OT
OTrFrOBOPHOCT
CnepHuWTe yKasaHWsi TpsibBa a ce npoyeTaT BHUMAaTENHO U
BVHarv Aa ce cnassar. To3u cnewLmanHo npoekTupaH NpoaykT
33 a/iNNHN3BM U CKa/IHO KaTepeHe He Bn OCBOGOX(,D,aBa oT
nnyHaTa Bu otroBopHoCT. ToBa o6opysBaHe TpsbBa Aa ce
Mn3Mnon3Bacamo OT06yHeHI/IVIKOMI'IeTeHTHVIIWILI,a.BI'IpOTVIBeH
cnyyali notpebutensaT Tpsi6ea Aa 6bae Noj HabngeHneTo
Ha OGyHGHO W KOMMeTEeHTHO inue.
MpeaynpexxaeHue: Bcekun, KONTO 13nonsea obopyasaHe
Mammut oT KakbBTO U fa € BUj, € NIMYHO OTFOBOPEeH 3a
3ano3HaBaHeTo C NpaBuHaTa My ynotpeba 1 TexHuka Ha
v3nonssaHe. Bcekn notpebuTen noema BCUUKM pUCKoBe 1
Nb/IHa OTFTOBOPHOCT 3@ BCAKAKBW LLLETU WAV HapaHsBaHNA
OT BCAKAKBB B/, KOUTO Ca pe3ysTaT OT U3M0JI3BaHeTO Ha
npoaykTutTe Ha Mammut. HUTO NPOWU3BOAUTENAT, HUTO
TbproeeLbT Ha 4Ape6HO NoeMaT KakBaTo 1 a e OTTOBOPHOCT
B CNy4aii Ha 3noynoTtpe6a 1 HenpasuaHa ynotpe6a n/mnmn
pa6oTa ¢ npogykTa. Te3un ykasaHus ca npeAHasHayeHu 4a
Bu nomorHaT ga usnonssaTte npoykTa npasuaHo. Tbi
KaToO He e Bb3MOXHO Ja ce VI36PO$7|T BCNYKW HEenpaBuIHU
ynoTpebu © BB3IMOXHW Tpelkn, Te3n WHCTPYKUMn
HMKOra He mMoraTt ga 3aMeHAT cob6cTBeHUTE Bun 3HaHWA,
obyuyeHwue, ONUT 1 IMYHA OTTOBOPHOCT. lpeMaxBaHeTo Uan
npomMsiHaTa Ha OPUrMHaIHUTe YacTu LWe Hanpasw KackaTta
Heu3nonseaema. V3non3BaHeTo Ha Kacka He ennMUHMpa
prcka OT CEPUO3HO HapaHsBaHe.
PeMOHT M pe3epBHM 4YacTU: PeMOHTHLT TpsbBa fa ce
M3BBbPLUBA CaMO OT oduuManeH NapTHbLop Ha Mammut.
M3nonsBaiite camo oduLManHy pesepBHy Yactn 3a Mam-
mut.
TexHonorusa MIPS 3a WallRider MIPS 2.0: MIPS AB n MIPS
China (HapuyaHu 3aegHo ,MIPS") He MoraT 1 He rapaHTupar,
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Ye NviLe, KOETO NPEeTHLPNU CoNBCHK, NajaHe UK Apyr yaap
o rnaBaTa WUav TAN0TO, J0KaTO HOCK Ta3u Kacka, o6opyaBaHa
cbe cnctemata MIPS, HuKora HAMa Aia NpeTbpnu CbTpeceHne
NNV APYro HapaHaBaHe.

Hvkosi cucTema 3a 3aliMTa OT yAap He Moxe Aa 3aluTu
I'IOTpe6VITeJ1H OT BCUYKWN HapaHABaHUA © I'IOTpeGVITe}'IﬂT
rnoema BCUYKM PUCKOBE, BKIOUUTETHO PUCKOBETE OT TeNIECHO
HapaHABaHe, CMbPT NN 33I’y68 nnnnospesaHaMMyLLecTBso,
Npov3TUYaLLM OT yYacTue B CMIOPTHM, pasBaekaTesiHn uam
APYrV AeiHOCTW, 0KaTO HOCK Tasn kacka, o6opyaBaHa CbC
cuctemata MIPS.

J10KONIKOTO e pa3peLLeHo OT MPUI0XIMMOTO 3aKOHOAaTeNICTBO,
MIPS n3p1yHO ce 0TKa3Ba OT BCAKAKBU rapaHLm OT BCAKaKbB
BUA, NUSPUYHN U no,u,pa36|/|pau4|/| Ce, OCBEH Te3Un, U3PNYHO
AageHn ot MIPS Tyk, BKIKOUMTENHO Te3u, CbAbpXally ce B
pa3sgenn 2-314 1 2-315 Ha UCC.

Cncremata MIPS B Ta3n Kkacka € MO3ULMOHMPaHa B
CbOTBETCTBME CbC CI'IeLU/IdJVIKaL[VII/ITe 3a TO3M KOHKpeTeH
MoAen Kacka. MoTpe6uTennte ca npegynpeaeHn Aa He
npemaxeart, npeMecTBat Win no Apyr HaydnH Aa NMPpOMeHAT
cuctemata MIPS B kackara.

TEPMUWHOIOTA:
Kopnyc rnaBa v peryavpyema
LLMNKK 3a CBETANHK BMCOYMNHA Ha
Pasgenutenn 3aKonyankara
Kaniika 3a 6pagnuka 8. Perynupyemano
3ajieH enactnyeH BVICOYMHA 3aKonyasKa ¢
AbpXay 3a CBeTIMHa NeHTa 3arnasa

6. Perynnpyema neHtasa 9. MoannbHka
rnasa 10. 3akonyaska 3a

7. [bmKuHa Ha neHTaTa 3a 6paanykaTta

1 NOCTABSIHE

Kak npaBW/IHO fla NOCTaBUTE KacKkaTta: HaGopr oT HaCTpOVIKM
Ha Kackata Bu nossonsea Aa perynvparte kKackata KbMm
pa3nyHn pasmepu Ha rnasata M NOKPUTUA 3a rnasaTa. Cne,q
nocTaBAHe Ha KackaTtaTsa TPHGBa Aaceperynmpa. OontumanHa
3allnTa cenocTnra caMmo ako KackaTa e MpaBWU/IHO peryavpaHa
cnopeavHaAnBMayanHUa pasMep Ha rnasata:

1. Pa3sBuiiTe perynumpatiaTa ce 3akonyaska 3a rnasa (BUxre
¢durypad.i.a).

2. CnoxeTe kackaTa v perynivparite Ab/XMHaTa Ha 1eHTaTa
3arnaBa, kaTo 13non3BaTe 3akonyaskara 3a perynvpaHe
Ha Ab/DKMHATa M BUCOYMHATA Ha /1IeHTaTa, Taka Ye Kackata
/ia CTOM 3/,paBo 1 yA06HO Ha rnaeata (purypa 4.1.6)

3. 3apapa3xiabuTe peryanpyemaTa eHTa 3a rnaea,
oTBOpeTe 3akonyasnkaTa, KaTo A Usgbpnarte
nokasaneua cu (BuxTe purypa 4.1. 8.)
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4. 3akpeneTe peMbka 3a bpagnukaTta c MoMoLLTa Ha
3akonyasnkaTa 3a bpajguykarta n 3aTerHeTe, Kato
n3abpnaTe pembka 3a bpajgunykaTa (BuxTe dpurypa
4.1.r)

5. lpoBepeTe NpaBWAHOTO 3aTBapsiHe 1 Ab/XKNHA Ha
pembka 3a 6paguykarta (BuxTe purypa 4.2)

6. 3agaceyBepuTe, Ye kackaTa e obpe npuaenHana,
perynupaiite BUCOYMHaTa Ha IeHTaTa 3a [1aBa, KaTo
npomyLLnTe IeHTaTa Npes 3akonyaskuTe 3a perynnpaHe
Ha BMCOYMHATa B 3a4HaTa 4acT. Perynuparite
pasgenvtenvTe, 3a Aa ce yBepuTe, Ye IeHTaTa 3a rnasa
e MpaBW/IHO Pa3nosiokeHa 0koso YxoTo. (BuxTe purypa
4.3).

7. Hewn3nonsBaliTe Ta3u Kacka, ako He MoXxeTe Aa st
perynvpate npaBuaHO. B To31 cnyyaii onuTaliTte
pasfinyeH pasmep UM MoAen kacka (BuxTe urypa 4.4)

I AKCECOAPU

YenHa cBeTnMHa: 3a Ja npukaumTe YenHa CBeTIMHa,
nab3HeTe fIeHTaTa 3a rnaBa Ha CBET/IMHATa Moj Wunkute
3a CBeT/IMHW OTCTpaHW. Pa3xnabeTe 3agHWA enacTuyeH
AbpXay 3a YesiHaTa CBET/IMHA 1 ro MpuUKpeneTe 0THOBO KbM
npezocTaBeHNs Abpxay Ypes n3gbprBaHe BbpXy eHTaTa 3a
rnaBa Ha YesiHaTa cBeTIMHa (BUXTe durypa 5.1).

3 cPOK HA EKCM/TIOATALMSA N CMSAIHA

KackaTa Tpsi6Ba Aa ce NpoBepsiBa BHUMATENHO NPeAn 1 cnes
BCsSIKa yrnoTpe6a 3a MoBpeAW v MPU3HALM Ha U3HOCBaHe.
EKCNN0ATaLMOHHMAT XMBOT Ha NPOAYKTa 3aBUCK OT MHOIO
$bakTopw, KaTo HaMpuUMep KOJIKO YecTo Ce M3Mon3Ba, KbAe
Ce 113M0N13Ba ¥ T.H. [0 NPMHLMM NPOAYKTHLT TpsibBa Aa 6bae
3aMeHeH He3abaBHo:

- C/1e/ TeXKO najaHe uav cuieH yaap.

— CNefKOHTaKT C arpecvBHU XMMUKanwv (Hanp. akymynaTopHa
KncennHa)

B CNyYali Ha paskbCBaHUSA, ALNGOKW APACKOTVHU WAn
YAapV rno noBbPXHOCTTa Ha KackaTa

B C/lyyaid Ha paskbCBaHe Ha NeHTaTa 3a 6paavyka, 1eHTaTa
3a rnaBa, 3akonyankarta unnun OGTHI'BLLI,VITe pemMbUn Unn
o6TAraLM pembLm

B C/lyYaii Ha MPeKOMEepPHO N3HOCBaHe

B C/lyYaii Ha TeXKO 1 Heo6paTUMO 3aMbpcsiBaHe

B CJlyYail Ha eKCTpeMHM TemnepaTypu

B C/lyyaid Ha KOHTaKT ¢ 605, pa3TBoOpUTeNu, nenuna uiu
camMmos3anensallyn eTUkKeTn

KackaTa e npoekTvipaHa Aa abcop6upa eHeprusita Ha yaapa
4pes3 YaCTUYHO paspyLlaBaHe Ui noBpeja Ha Jepyrnkarta v
06/11LI0BKaTa Ha KackaTa. KpUTUYHITE LLIETH MO KackaTa Moxe
Aa He Ca BANMU OTBBH,; B TO3U C}'Iy‘-lal7l NPOAYKTHT He TpH6Ba
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noseye Aja ce M3non3sa. BciTyalmm Ha onT1ManHo CbxpaHeHue
1 psigka ynotpe6a npoaykTsT TpsibBa Aa 6bje 3aMeHeH He
no-KbCHO OT 10 roAVHW Cnej AaTata Ha NPoV3BOACTBO. Mpu
€KCTPEMHW YC/IOBVIS (HECTVYAAPVI OT KAMbHU NN, APACKOTUHN
N 0XyNBaHVIA) pe3epBuTe 3a 6€30MacHOCT MoraT ja ce M3vepnaT
TONIKOBA MHOTO C/1e4, KpaTbk Nnepurog Ha ynotpeba (< 1 roguHa),
Ye nogmsiHaTa e HevzbexHa.

Bb3AEVICTBUE HA XUMUKANNTE N
Bb3AENCTBMETO BbPXY OKOJIHATA CPEAA
M36srBaiiTe BcsikakbB KOHTAKT C KMCEVHW, Pa3TBOPUTENN
N APYTU peakTUBHU MaTtepuran Nav NU3TOYHMLUW Ha ToONINHa.
BHVIMaHWe: ArpecuBHMTE XVMUKaNV (BKKOUUTENHO 6arpuina,
pasTBopuTenn, eTuketTu C Jiennuno 1 camosanensalin
eTUKeTV) W WHTEeH3MBHATa TOMAWHA MoraT ja Bjowat
XapakTepucTuknTe Ha npoaykTa 6e3 HUKAKBU BBbHLUHMK
npv3HaUM Ha noBpeja. B ciyuvail Ha KOHTAaKT cMeHeTe

npoaykTa HesabaBHo.

ﬂ CbXPAHEHWUE N TPAHCNOPT

M aeanHun ycnosus 3a CbXxpaHeHMe: Ha X1agHo, CYX0 1 TBMHO
msicto. Mpegna3saliTe o6opysABaHeTO OT Mpsika CbHYeBa
CBET/INHA, M3aaraHe Ha XMMUKaau, TOMIVHA U MeXaHUYHN
CUAN (Hanp. HanaraHe uan HanpexeHwue). Masete oT AbXA,.
M3non3galitTe kanak, korato TpaHcnopTupaTte kackaTa, v s
CbXpaHsiBaliTe NpaBWIHO B paHuLaTa cn (BuxTe purypa 8).

E] NOYNCTBAHE M MNOACYLUABAHE

B cnyyali Ha 3aMbpcsiBaHe mouncTeTe NpoAykTa € xnagka
BOAa W HeyTpaneH canyH WA MaJiko KOn4YecTBO MeK
npenapar, ako e Heo6xogumo. Cnej ToBa W3niakHeTe
06W/IHO 11 OCTaBeTE fja N3CbXHe Ha CsiHKa. KackaTta He TpsibBa
NpY HYKaKBW O6CTOATENCTBA Ad Ce M3CYyLUaBa B CYLUUHS
nnu 61130 A0 paanaTtop. Morat Aa Ce N3NoN3BaT TbProBCckn
Ae3nHdeKTaHTV 6e3 xanoreH, ako e Heo6xo41Mo. MeTanHuTe
4yacTtun TPRGBa Aa 6'b,an noiMpaHn ¢ HeKNCeIMHHO Macso.

[ NPABMTHO V3XBBLPASHE
[EK/APALVS 3A CbOTBETCTBUE

2 ETUKETUPAHE HA MPOAYKTA
CTUKepy OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha kackaTta:

E1  VwmeHanpoaykTa

E2 Homep Ha apTukyn

E3 /laTa Ha Mpon3BOACTBO

E4 [lbpxaBaHa npon3BOACTBO

E5 /Jeknapauus 3a ceptuuumpaHe
E6 TpoussegeHo oT: Mammut
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E7 CumBon,i": MoNs, cnasBaiiTe npegynpexaeHvsita n
VIHCTpyKUMnTE

E8 Pa3mep Ha KackaTa

E9 [lpeaHa3HaueHne

E10 [exknapauvs 3aTerio

AOMBNIHNTENHA TEXHOTOI'A 3A WALL
RIDER MIPS TWICEME 2.0
Cucremata MIPS e npesHasHayeHa 4a 0curypu JonbAHUTeNHa
6e30MacHOCT 3a Kacku Mpv MHOro npowusilectsus. Mpu
onpejenennysapuv cuctemata Mips Moxe fa Hamanv BpeAHOTO
BBbPTENMBO ABUXEHWNE, KOeTO NHa4ye 6u ce npexswpanio
BBLPXY rN1aBaTta Ha notpebutens. Cuctemara 3a 6e3onacHoCT
Mips® ce cbCTOM OT CIOV C HUCKO TPMEHe BbTPe B Kacka 3a
KaTepeHe, KOTO No3BO/sIBa MHOIOMOCOYHO ABUXeHWe oT 10
2,0 15 mm npv onpeAeneHn brnoBM yaapw, C Lien ja ce Hamanu
BbLPTALLATA CMNa BbPXY r1aBaTa. Hamupa ce BbTpe B KackaTa,
MeXAay nognnbHKaTa v 3allNTHNA C/I011 OT NsAHA.
TexHonornata Twiceme Help The Helpers (HTH) Bu
3awmTaBa npean n cnej HUNAEHT. Twiceme no3BonsiBa Ha
noTpebuTens Aa Kauym MeauLMHcKa nHopmaL s Ha CBOeTo
obopysBaHe, KOeTO aBa Bb3MOXHOCT Ha BCEKM MUHYBau
VAW cnacuTen Aa okaxe MoMmoLl, KOraTo e Heob6XoAMMO.
KaTo pokocHeTe cumBona Twiceme Ha YCTPOMCTBOTO
¢ NFC cbBMecTUM cMapToH, MoxeTe Aa yBegomuTe
cnewHuTe cny6u nnum ICE KOHTaKT, fa cnogennTe TOUYHU
AAHHW 32 MECTOMOJIOKEHNETO 1 Aa NosyynTe JOCTbN A0
MeanunHCcKaTa KapTa Ha I'IOTpEGVITeI'IH.
M3Ternete npunoxeHveTo Twiceme, 3a Aa 3anoyHeTe v ga
OTK/IIOYMTE NoBeYye GyHKLMWN 3a NpeaynpexaeHue.
3a noseye NoAPOGHOCTU MOXETE Aa NoceTuTe CbOTBETHO
https://mipsprotection.com/ u https://www.twiceme.com/.

H =konoz

AUTO TO TIPOCTATEUTLKO KPAVOG EXEL OXESLAOTEL ELSLKA Kat
QTIOKAELOTIKA yla avappixnon o€ Bpdxo, avappixnon o€
Tdyo Kat opeLBacia. KaTaokeUAoTNKE yLd va T(POCTATEVEL TO
KEPAAL AT TNV TTTWON BPAXWV, KOPPATLWY TIAYoU 1| AAAWV
AVTIKELHEVWY. Agv TtpooplleTal yLa xprion o€ BLOPNXAVLKO
mepLBAAAov, modnAactia, 08r)ynon HOTOGIKAETAG ) OKL.

AUTO TO KpAvog €xel oxedlaotel yla va pootateVel amno
TIPOOKPOUCELG TIOU TipokaAovvtal amd cUykpouarn Tou
KEPAALOU PE KATIOLO EPTIOSLO Katd tnv opeLacia kat tnv
avappixnon. ExeL miiotonownBel clpPWvVaA PE TO TIPATUTIO
EN 12492: 2012, wote va eivat cuppopyo pe to EHSR tou
KavoviopoU (EE) 2016/425.
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A NPOEIAOMOIHEH KAI AMOMOIHEH EYOYNQN
ALaPBAOTE TIPOCEKTIKA TLG AKOAOUBEG 08NyLeG Kal ppovtiote
va TG Tnpeite mavta. AUuTO TO ELSLKA OXESLAOHEVO
Tpoidv opelBaciag Kat avappixnong Sev eEaleipel Toug
TIPOOWTILKOUG KLVEUVOUG TIOU SLATPEXETE. AUTOG 0 EEOTIALOHOG
TIPETEL VA XpnoLpoTioteitat HOvo amd ekmatdeupéva dtopa Pe
TLG KATAAANAEG LKAVOTNTEG. ALAQOPETLKA, O XPOTNG TIPETIEL
va Bpioketat utd tnv emiBAePn Vo ekmatSeupévou atdpou
HE TLG KATAAANAEG LKAVOTNTEG.

Mpo&tSomoinon: OMoLooSHTOTE XPNOLUOTIOLEL EEOTIALOHO
Mammut ottotoudnmote €(50UG €xEL TIPOOWTILKY UBUVN
yla tTnv eKPAdnon TG owaotrg Xpriong Kat TEXVLKNAG. Kabe
xpriotng avalapPBdvel k&be kivSuvo kat amodéxetat TNV
TARPN €UBLVN yla TuXOV ZNULEG 1} TPAUHATLOHOUG TIOU
TPOKUTITOUV amd tn XPron Twv Tpoloviwv Mammut.
O KATAOKELAO TG Kat 0 AtavortwAntrig §ev avaiappBavouv
Kapia euBuvn oe mepimtwon katdypnong Kat akatdAAnAng
XPriong r/kat xelplopou. AUTEG oL 08nyieg €xouv OKoTIO
va oag BonBrjcouv va XPNOLUOTIOLHOETE OWOTA TO
Tpolov. Kabwg Sev eival Suvatdv va kataypapoulv OAEG
oL AavBacouéveg XproeLg Kat OAa ta mbavd Aden, autég
oL 08nyleg Sev pumopoUV va avIlkataoTiocouv o€ Kapia
TEPLMTWON TLG YVWOELG, TNV eKTIat&guon, Tnv Telpa kat tnv
TPOCWTILKNA EUBUVN 0ag. AV AQALPECETE I TPOTIOTIOLOETE TA
apyLkd pépn, To kpavog gv Ba propet va xpnotporotnOet.
H xprion kpavoug Sev eEaleipel tov KivSuvo coBapou n
BavdoLpou Tpavpatiopo.

ETILOKEUN KAl QVTAAAOGKTLKA: H ETILOKEUN TIPETEL va
TpaypatotnoLeitat pévo amd enionpo cuvepydtn tng Mam-
mut. XpnotLyoTioLeite pdvo emionpa avtaAAakTikd Mammut.
TexvoAoyia MIPS yia to WallRider MIPS 2.0: H MIPS AB kat
n MIPS China (cuvoAtkd "MIPS") §gv pmopoUv va eyyun8oulv
Kat gv gyyuvwvtal 6t éva dtopo Sev Ba utootel ToTé
SLacelon rj AANO TPAUPATLOPO OE TIEPLTTTWON GUYKPOUGNG,
TTWOoNG rj AAAOU XTUTIHATOG OTO KEPAAL I} GTO CWHA EVW
@opa Kpdavog eEomALopévo pe to cuotnpa MIPS.

Kavéva clotnpa mpootaciag amd TPOoKPOUCEL; Sev
UTIOPEL va TIPOOoTATEUCEL TOV XPROTN Ao OAOUG TOUG
Tpaupatlopolg, €vw 0 Xprotng avaAapBavel OAoug
TOUG KLWSUVOUG, CUMTIEPIAAHBAVOPEVWV TWV KWWSUVWV
Tpavpatiopol, Bavdtou i anwAeLag f VALKAG {npLag, ou
TIPOKUTITOLV ATIO T CUPHETOXN 0€ ABOANTLKEG, PUXAYWYLKEG
1 dANEG SpacTNPLOTNTEG, EVW (POPE AUTO TO KPAVOG TTIOU
elvat eEomALopévo pe Tto cuotnua MIPS.

Ztov Babpo mou emitpénetal amnd tnv toxvouoa vopobeaoia, n
MIPS arototeitat pntd kabe eyyunon omoloudnmote e(§oug,
pNTA ) CLWTINP, EKTOG amd ekelveg TTou TtapéxeL pntd n MIPS
OTO TIApOV, CUPTIEPLAAHPBAVOUEVWY EKEVWV TIOU TIEPLEXOVTAL
OTLG eVOTNTEG 2-314 Kat 2-315 Tou Eviaiou epmtopLkol KWSLKa
Twv HMA (UCCQ).

93



To obotnpa MIPS ce autd TOo KpAvog €xeL TOToBeTNOEL
oUPPWVA PE TLG TIPOSLAYPAPES YLA AUTO TO CUYKEKPLUEVO
HOVTENO KpAvoug. MpoeLSoToloUHE Toug XPAOTEG OTL Sev
TIPETIEL VA a@atpovy, va HETAKWoUV i va eneppaivouy pe
AaAhov TpdTo 6To cuotnpa MIPS Tou KpAvoug,.

E OPONOTIA:
1. NepiPAnua 7. KoUpmwpa tpavta
2. KAUT @akoU KEQaAng KEPAANAG HE puBPLLOpEVO
3. AlOYXWpPLOTKA prKog kat 0Yog
4. Nouplolaydvag 8. KoUpmwpa tpdvta
5. Miow eAaotikn Bdon KEPAANG pE puBULLOpEVO
(PakoL KEYAANG Oyog
6. PuBuLlOpEVOG LpAvTag 9. lépwopa
KEPAANG 10. Kovpmwpa otaydévag
TOMOGETHEH

MWG va popéoeTe CWOTA TO KPAVog: To KpAvog SLaBETeL pLa
YKApa puBploEwy, WOTE va PTIoPELTE va To TIPooappoleTe o
SLAPOPETLKA PeyEON Kat KAAUPpATA KEYAANG. AQoU POpETETE
TO KPAVOG, TIPETIEL Va TO pubpicete. H BéAtiotn pootacia
eEaopaliletal povo av To KpAvog ExeL pPUBULOTEL OWOTA OTO
HéyeBog Ke@allol Tou xpriotn:

1. Avoi&te To puBPLIOPEVO KOUPTIWHA TOU LUAVTA KEPAANG
(BA. Etkdva 4.1.a.).

2. ®opEoTe TO KPAVOG Kat pUBUICTE TO HiKOG TOU LPAvTa
KEPAANG XPNOLHOTIOLWVTAG TO KOUPTIWHA LHAvTa
KEPAANG pE pUBLIOPEVO PrKOG KAt UPOG, LWOTE TO
KPAvVoG va epappoleL otaBepd Kat GveTa oTo KEPAAL
(Etkova 4.1.B.).

3. TavaXaAapwoeTe To pUBPLIOHEVO OTHPLYHA KEYAANG,
avoi&Te To KoUPTwHaA TpaBwvtag pe tov Seiktn (BA.
Ewdva4.ly.).

4. Aéote to Aoupl olayovag xpnoLomoLwvTag to
KOUPTIWHA oLayovag Kat opilEte tpaBwvtag to Aoupt
otayovag (BA. Etkova 4.1.8).

5. EAéyEte av to Aoupl oLaydvag €xel KAELOEL OWOTA Kat
€xeL puBpLOTEL 0TO KATAAANAO prikog (BA. Etkova 4.2).

6. TavaBeBatwbeite 6TL To KPAVOG ePappOlEL oWOTA,
puBpioTe To UPOG TOU LUAVTA KEPAANG, TIEPVWIVTAG TOV
Lpavta péoa amd Ta KoVPTWHATA HE pubpL{opEeVo UPoG
OTO TioWw PEPOG. PUBPLOTE EMLONG TA SLAXWPLOTLKE, yLa
va SLac@aAioETE OTL O LHAVTAG KEPAANG ElVaL CWOTd
TomoBeTNHEVOG yUpw amo to auti (BA. Etkova 4.3).

7. Mnv XpnOLHOTIOLELTE AUTO TO KPAVOG, AV SEV PTIOPELTE
Va 1o pUBUIcETE WOTE Va EPappOTEL CWOTA. Z€ AUTH TNV
TieplmTwaorn, SOKLPATTE SLaYOPETLKO PéyeBOG i HoVTENO
Kpavoug (BA. Etkdva 4.4).
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H AZEZOYAP

DakdG KEPAANG: Ma va OTEPEWOETE Evav QKO KEPAANG,
TIEPACTE TOV LPAVTA KEPAANG TOU (PAKOU KEPAANG KATW aTd
TA KALTT TOU (pakoU KEQYAANG 0TO TIAAL. XaAQpWOTE TNV TILoWw
€AAOTLKA BAoN Tou YakoU KEYAArG KaL ToTtoBeTroTe TV §ava
otV Tapexdpevn Baon, TpaBwvtag tnv mdvw amnd Tov LHavta
KEPAANG TOU pakoL KEYAAG (BA. Etkova 5.1).

3 AIAPKEIA ZQHS KAI ANTIKATAZTAZH

To KPAVOG TIPETIEL VA EAEYXETAL TIPOOEKTLKA TIPLV KAL HETA ATtd
Ka&Be xprion yta {npLEg kal onpadia eBopdg. H Stapketa Lwnig
Tou TpoidvTog Eaptdtal amd ToAAOUG TTapAyovTeg, OTiwG
n ouxvVoTNTa XProNG Tou, 0 TOTIOG XProNG Tou K.ATL. Katd
Kavova, To TIPolov TIPETEL va avTikabioTatatl apéowe:

- petd amo évtovn twon rj Blatn clykpouon

- META amo ema@r} Pe ETILOETIKEG XNHLKEG OUGLEG (TLY. 0§V
pmatapiac)

o mepinmtwon mou mapatnpnbolv oxloipata, VToveg
YPATOOUVLEG I €E0YKWHATA GTNV ETILPAVELA TOU KPAVOUG
o€ TepimTwon mou mapatnpndolv oxtoipjata oto Aoupt
oLayovag, 0ToV LPHAVTA KEPAANG, 0TO KOUPTIWHA 1 GTOUG
LHAVTEG CUOPLENG

oe mepintwon utepPoALKig pBopag

O€ TIEPLTTTWON £VTOVNG KAl pn avaotpéPLpng pumavong

o€ TepimTwon akpalwv Beppokpactwv

o€ TIEPLTTWON EMAPG HE PTIOYLA, SLAAUTEG, KOANNTLKEG 1)
QAUTOKOAANTEG ETLKETEG

To kp&vog elval oXESLACHEVO yLa Va amoppoWa TNV VEPyELa
HLag TPOOKPOUONG HE HEPLKA Kataotpo@n 1 {nuid oto
Tiep{PANpa Kat otnv MEVELON TOU KPAVOUG. OL GNUAVTLKEG
{NHLEG 0TO KPAVOG UTIOPEL va pnv eivat opatég eEWTEPLKA.
Te auth tnv mepintwon, To Tpoldv Sev TipEmeL AoV va
Xpnotporoteital. L€ TEPLUTTWOELG BEATLOTNG ATIOBKELONG
Kal oTtaviag Xpriong, To Tpoldv TpETeL va avtikadiotatat
To apydtepo 10 xpovia PETA TNV NueEpopnvia mapaywyng.
Ynd akpaleq ouvlrkeg (cuxva @optia TpdoKpouong HE
TETPEG 1) TIAYO, YPATOOUVLEG Kal ySapaoipata), ta amobépata
acpaleiag evEEXETAL va €XOUV HELWOEL ONUAVTIKA PETA
amnd ovvTopn Teplodo Xpriong (< 1 €10G), pE amoTéAecpa n
QAVTIKATACTACN Va elval avamo@eukTn.

ENINTQZEIZ TQN XHMIKQN OYZIQN KAITQN
NEPIBAAAONTIKQN ENIAPAZEQN

AmoUyete kaBe emagry pe oféa, SLAAUTEG Kal AANEG
QAVTLEPACTLKEG OUTLEG ) TINYEG BeppdTnTag.

Mpoooxr: Ot ETOETIKEG XNHLKEG OUTLEG (OTIWG XPWOTLKEG,
SLAAUTEG, KOAANTLKEG KAl QUTOKOANNTEG ETLKETEG) KAl N
£vtovn BeppodTNTa HTIOPEL va EMNPEACOLY TLG LSLOTNTEG
TOU TIPOLOVTOC, XWPLG va TIPOKAAEGOUV EEWTEPLKA onUASLa
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@BopdAC. Ze TEPIMTWON EMAPIG, AVTLKATACTIOTE TO TIPOLOV
apéowg.

Bl ANOOHKEY=H KAI META®OPA

18avikég oLVBIKEG amoBrkeuong: o€ Spooepd, OTEYVO Kal
OKOTEWO PEPOG. Mpootatelote tov €£OTALOPO amd Tnv
apeon nAtakn aktwoBoAia, Tnv €kBeon oe XNHLKEG OUGLEG,
TN BeppoTNTA KAl TG PNXAVIKEG SuVAPELG (TLy. Tiieon n
taon). ®povtiote va Statnpeltat pakpld amd tn Ppoxn.
XPNOLPOTIOLOTE KAAUPHA KATA TN PHETAPOPA TOU KPAVOUG
Kal amoBnkeVoTE To cWoTd 0To oakisLd oag (BA. Etkdva 8).

El KAGAPIZMA KAI STEFNQMA

Se meplmtwon mou to TPoidv Aepwbel, kabapiote to pe
XA\lapd VePO Kal OUSETEPO oamoUVL I HPLKpr TtoocdTnTA
MTILOU ATTOPPUTIAVTIKOUY, Qv Eivat amapailtnto. £Tn cUvEXELa,
EETAUVETE TO KAAA KAl a@rioTE TO Va OTEYVWOEL OTN OKLA.
Te Kapia mepintwon Sev Tpémel va BAdete To KPAVOG va
OTEYVWOEL O OTEYVWTAPLO 1} KOVTA 0€ KaAopLpép. MTopolv
va  XpnotgorotnBolv  EUTIOPLKA  ATTOAUHAVTIKA  XWwpig
aloydvo, av elvat anapaitnto. Ta HETAAAKE HEPN TIPETEL VA
yuaAiovtat pe pn 6&wvo Aast.

[} =Q=TH ANOPPIWH
[ AHAQSH SYMMOP®QSHE

[Z =HMANZH NPOIONTOZ
AUTOKOAANTO OTO ECWTEPLKO TOU KPAVOUG:

E1 Ovopaoiampoidvtog

E2 AptBudgeiSoug

E3 Hpepopnvia kataokeurig

E4 XWpa KATACKEUNG

E5 AfAwon miotomoinong

E6 Kataokevaotrg: Mammut

E7 ZUpBoAo "i": AABeTe UTIOPN TLG TTPOELSOTIOLATELG KAL TLG
odnyleg

E8 MéyeBog kpavoug

E9 MpoPAemdpevn xprion

E10ARAwon Bapoug

MPOZOETH TEXNOAOTTATTIATO WALL RIDER
MIPS TWICEME 2.0

To oUotnpa Mips €xeL OXESLAOTEL yLa va KAVEL Ta Kpavn TILo
ao@alr] o TIOAAG ATuXAHATA. £€ OPLOPEVEG TIEPLITTWOELG
TpdOKPOUONG, To cUCTNHA Mips PTIOPEL va HELWOEL TV
emBAaPr mEPLOTPOYLKY kivnon mou Ba propovoe va
petapepBel 0To KEPAALTOU XprioTn. Takpdvn avappixnong He
oUotnpaacpaleiag Mips® SLaBETOUV PLa ECWTEPLKT OTPWON
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XAHNAAG TPLPAG, N oTtola ETILTPETEL TNV TIOAUKATEUBUVTLKA
Kivnon 10-15 mm O€ OPLOHEVEG TIEPUTTWOELG YWVLAKNAG
TPOOKPOUONG, WOTE VA PELWVETAL N SUVAPN TIEPLOTPOYNG
TIOU aokKeltal oto KePAAL. BplOKETAL OTO €0WTEPLKO TOU
KPAVOUG, QVAPEST OTO YEULOPA KAl OTNV TIPOCTATEUTLKN
aTpwon agppou.

H texvoAoyia Twiceme Help The Helpers (HTH) oag
TIPOOTATEVEL TIPWV KAl PETA amd éva ocupBav. To Twi-
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xprotn.

KatePdaote tnv epappoyr) Twiceme yta va EEKWACETE KaL va
EEKAELSWOETE TIEPLOCOTEPEG AELTOUPYLEG ELSOTIOINONG.

la TEPLOCOTEPEG AETITOHEPELEG, PTIOPELTE Va ETILOKEPOE(TE
™ StevBuvon https://mipsprotection.com/ kat https:/www.
twiceme.com/ avtiotolya.
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AsdlingMsa: luasaun\)mslumuua /rsomssamsaliikuizau
Auuzthikardisanus:avAWatdolkauldviunaniunild
agwgndiav lua\mmluawLnsnuaoomsiumunlunnmo\ma fip]
RawanafrowiRaguldivkua AMuustiwardsvliainsanaunu
AL MsHnDUSY Us:aumsel tazAuSURQuaud uUyARAUDY
AU msasakgodaulaviudruiauarikkuondsasliainsa
to1uld mstakuaatsAsluladumsmdannuideviiv:iiams
uaBUHIBUSLEVUATIQ )
a1sdouuspuaza:lka: nmsgaudavdidunislag@ikiin
Mammut iidu toslkduAuav Mammut tidu

inalulad MIPS d&ksu WallRider MIPS 2.0: MIPS AB ua:
MIPS China (souisen31 “MIPS”) Tiawisasuuszauuazly
SuuszAudyAnaNgABU SIVKEU K3agANs:UNALUUBUS Ty
Asuzk3aswmeluvauznacurkudntsAviwsauAus:uu MIPS o:
Tldsuanuas:nuns:ifiauksamsuIaBUBUY
Tidsz:uulavAuusons: unnnenmsmla\)nuwiumnmsummu
AdKUQ UasRldD:0aUSUANUIEEVAVKUA SHUAVANILIEBDYDY
mMsuaBuUNMLsIMe MsIFeF50 ksomsarydokdonnuidare
donswdauninamnmsiadusoulufivh dunuims K3aAvASSY
duq luveuznasukudAlsAslwsaunus:uu MIPS
malmuauwmnnz]huwnuvnuiuaufym MIPS Uftasas
sudssAunadszianrvlagdaudvrkdalagds uantklioninn
MIPS Tds:yl3egvgaudviluid soudvAs:yl3lu UCC uas
2-314 ua: 2-315 .

s:uu MIPS tukuansaslldsunmsdadiukuvaudamkua
dwsukudnlsagsullogawi: vaidoudgidlindsasa wWasu
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dukuv KSadaudavs:uu MIPS lukudnlsie

H Avdwn:

8. Wdan 14. AnWgnDaMYAMOASY:IAT
9. naulwkin KoudausuAugeld
10. dOuUv 15. A2 ugvargmMaAsy:La:
11.a1850M0 rowudauuudsula
12.Agalwkihuuudakgu 16.UHUSDY

dukav 17.Kdudanao

13. uaumadsy:uuudsuld

A msadu

58adUKUINTSAYDEVYNAY: HIVMSUSUYBVKUINTSAYYIE
RAtuUsukudATsABlRIIAVTUNOASY:LastnSaVUARAUAS YN
uandwnuld SndudavusuvinakavonadukudNlsABUEd Ms
UavAundnga:inaduldidatlousukudntsaaliginuuuna
AsuyavudazAuagivgndov:

1. aeakddudauuuusulénmadsy: (SUR 4.1.a.)

2. awkwdalsAgua:usuAugKkudATsAslagldaIued
aemoaAsy:lazkIdudauuulSUALGLIG WalkKudn
usnaaﬂuunsu agwuAvLEaunY (sUn 4.1.b.)

3. Iumsnawlmumonsu wuuusula iRidakoudalagdo
Gratns (nsUn 4.1.c.)

4. saawsanawlogldkdudosamy uassalAudulagmsdo
agsamv (Qsun 4.1.d)

5. asdvaumslaua:Anugyavarssanvikgndov (Qsu
R 4.2)

6. Walkuut3kudnlsAsasuwad IRUSUAIIUGLYDVUAU
modAsu:loslouanasamurddudauuulsunnugeldn
Aukav USuduuvddguauwalRulbnuaumadsy:
agludhukuvigndovsau K (Qsun 4.3) .

7. aghldrudntsnsliminauliansausulAiwadld lunsaid
lRaovlduunaduksokudnlsiosudu (Qsun 4.4)

H aunsaiiasu

Wrin: umsaalwkin TRdeunaumadsuzuaolwkindld
aaulWkthAdudm pateRgalWktuuudangudusdoudsid
naulgndand Tasdvinlikliauaumadsuzuaviwkin (QsU
ns5.1)

E 21gmistéviunaznmiswasu

dovasidaaukudINlsAgagIvazidyadaunazkavnsigoiu
nARSoIaMANLIFERIBLA:SaVSDEMSAAKSD 91gMSIE0IUTDD
wamnmnuuaanunamdaaa wu AUATUASTIIU aanuRTiou

q9a4 Tounanmsuajwannfuna ﬂnununnuniunsmn\)maIUu

- ha\)mnmnam\)uswsannns unnam\)suuso

- Ha\)mnauwanumsmunsuusw (lUU ﬂSOllUCIlCIDS)

- TUﬂSfUnlﬂOSOEJOﬂU'IO soaTaududn KSosouns: unnuuwuw:\
yaVKUINTSAY
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- luaseifdsasdnuiauuaesany semadsy: KIGLTA KEa
agsausuanudiv

- lunsaindmsdnksauin

- lunsdindasiwanUsaktnuazliansartiAuanwidula

- lunsaindaaukigorsaduin

- Iunsmnauwanua Mrhazaig nd HSOOaWﬂI’lUﬂ'DIUCIJ

KudATSATPRALUULIHDBUWIDMIUDINMSAS:LNATagMSae
KSpaswANUdeKIguIvd UdaIWUFDAUAzGUlUYDYKUIA ADIU
domeiousvdakudnlsivarpuaviiiRuldnnmeuan lunsel
dlumastinannaurisndalu lunsaindmssaiAuRszauRgaa:
lAsglatdvu mLUuma\)LUauuwanﬂmn[hulumu 10 Udumn
Sufinaa metdania: nsuusw (SunszunamnRuL@ztudy ms
Javou uas mstaaqauaunsw) @usevsudunulanaiead
kuaavagwomalbalvululuse:du (< 1 9) mikdavwaeulky
agwliawsakdnidgvld

uans:nuua\)msmﬁua:5n§waua\)e‘i\)uma”au
Kan@aeYMSAURanuUAsa AiMaza1e ladaqmuinsen k3o
una\mnusauioq

JoAIsS:30: ansIATADANESULSY (SHUAVAFOU dariazate A
wazaarandndludd) uazadiusaugvarnmiknuauudvav
wanAuidemelaslilsovsosanuideomemeuan hdeu
waaneuriikunuikamsdura

H mssaifivua:msvudv

anmsdaliunsuizan: Wwidu wiv uazia Ualovaunsal
auavuaalasasw MsJuNanuansialb ADIUSOU LazusvIGLAaA
(1Wu usvauksausviAu) AUIRKIIAWU Iunnaudmuauua\)
KudndsAguazsaiiuBluns:ilnla:wekavagogndov (Qsu
n 8)

Bl msimaouazarauazmisiliuiv

lunseindAsivanusa tArmaAUaE: amwémﬁmnommauua-
aumUuﬂaw kSawvdnwanidntaokinsudu sndudvaan
tRasorauasmvlAukvluRsy TuAdsmikkuIATSABLRYIUIAZaY
dULKALKEDIDINEIASaVASDIBANINEDU D1dEasUIEalU
wowrdisgAusiAnalamuld masulu Fudsulak:Arstade

duRTubunsa

] msirdaadvkurzan

[ us:mazrdranduasandov
B aaanaasui
atnnasnduluvavkudnlsiy:
E1 ﬂawéqﬁryﬁ

E2 kuiglavdudu

E3 Sunwaa

E4 Us:inANwWan
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E5 Us:mAmsSusov

E6 waalag: Mammut

E7 &eyanuad “i": IWUsauguamuAudisuuasAmuusdn
E8 wuiakudnlsAg

E9 Snqus:avAmsidvu

E10 UszmAuikun

B inaluladwuidindssu WALL RIDER MIPS
TWICEME 2.0
s:uu Mips @aauuULIWaIRUAUUaRaAslRUAKUIATSHY
luguatkqka1eAsL &1KSUNISASLINAUIEETY S:UU Mips
awmsnanmsmaaulmuuuhuunlUuaumswv\)awmsna\ﬂUsw
Asu:uavldld szuuAnuUasane Mips® guAduEsamuch
maiunuanémsunjsuunu:)s.lihmaaulmhawnnm\)IOUs e
10-15 DadwastbatAausvas:unatuyuidgvuivyu lagd
20aUs: a\)F‘llWOUDEJaOllS\?KUUna\)TUSJ\)ﬂSU‘ Tags:uuaz as.lmslu
KudATSABSKIWUWUSDVUAFUTEYAURITUTWU
inalulag Twiceme Help The Helpers (HTH) UnUavAzuriv
fouuazkaviAnguawmsa Twiceme datiaouldansasulkaa
gayanvmsuwnglugogunsaivovauld JLRuikanmisaikse
wumuma\)mu1snihm1uuaamaalmuamuJu msua:deyanued
Twiceme vugUnsaidesansnTwuild NFC a:ritkaruaiuisa
a\)ua\)mauTUU\)usmsqnLpunsav‘momaiunsmqmau (ICE),
wivdusigazldeadukuviugud wazwdv ID nmomsuwng
vovgaduldla
anulkaauou Twiceme WoBudulEMULaUa0denAAUUG
msudoidoutwyLiu
ArualuisaldoususivastdoatWulauldn https://
mipsprotection.com/ ua: https://www.twiceme.com/
mudau

E Muc picH sU DUNG

No6n bao hiém nay dugc thiét ké chuyén biét dé sir dung khi
leo dia hinh nui d, leo bang va leo ndi. Cau trdc cia ndn bao
vé dau trudc da roi, bang rai va nhirng vat thé rai khac. Non
khéng danh dé str dung trong méi truéing cong nghiép, dap xe,
di xe may, trugt tuyét.

N6n bao hiém nay dugc thiét ké dé bdo vé ngudi dung trudcva
dap do va cham dau vgi chudng ngai vat trong khileo nti. Nén
dat chudn EN 12492:2012 dé& chirng minh sy phu hgp véi Quy
dinh (EU) 2016/425 vé An toan va Strc khée (EHSR).

H CANH BAO VA MIEN TRU TRACH NHIEM

Luén doc k¥ va tudn thi cac hudng dan sau day. San phdm
dugc thiét ké dac biét danh cho hoat dong leo nti nay khéng
gilip ban tranh khoi nhirng rui ro cd nhan. Chi ngudi dugc dao
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tao va cé nang luc mdi dugc sir dung thiét bi nay. Hoac, ngudi
dung phai dugc gidm sat béi ngudi dugc dao tao va c6 nang
luc.

Canh bao: B4t ky ai st dung bat ky loai thiét bj nao cia Mam-
mut déu cé trach nhiém tu tim hiéu cach st dung va k¥ thuat
phu hgp. Ngudi dung chiu moi rdi ro va trach nhiém vé moi
thiét hai hodc thuong tich dudi moi hinh thirc phat sinh do st
dung san pham ctia Mammut. C& nha sdn xuét va nha ban 1&
déu khéng chiu trach nhiém trong trudng hop lam dung va
st dung va‘hodc xU ly khéng dang cach. Nhitng huéng dan
nay nham gidip ban str dung san phdm dung céch. Vi khéng
thé liét ké hét tat cd nhirng cach st dung sai va 16i c6 thé xay
ra nén nhirng hudng dan nay khéng thé thay thé kién thur,
chuong trinh dao tao, kinh nghiém va trach nhiém ca nhan cda
ban. Thao hodc sira déi cacbd phan géc s& khién nén bao hiém
khéng str dung dugc. Si dung nén béo hiém dé loai bé ri ro
turtrong thuong dén tirvong.

Stra chira va phu tung thay thé: Chi déi tac chinh thirc cia
Mammut m&i dugc tién hanh slra chira. Chisir dung phu tung
thay thé chinh thirc cdia Mammut.

C6ng nghé MIPS danh cho WallRider MIPS 2.0: MIPS AB va
MIPS China (goi chung 13 “MIPS") khéng thé va khong ddm bao
rang ngudi gap va cham, binga hoac bitac ddng khac vao dau
hodc co thé khi d6i nén bao hiém dugc trang bj hé théng MIPS
sé khong bao gid bi chdn dong nao hoac thuang tich khac.
Khéng cé hé théng bao vé tac ddng nao cé thé bao vé ngudi
dung khoéi moi chan thuong va ngudi ding phai chiu moi rai
ro, bao gém rui ro thuang tich than thé, tirvong hodc mat mat
hodc thiét hai tai san phat sinh khi tham gia cac hoat dong thé
thao, gidi tri hodc cac hoat dong khac khi d6i nén bao hiém
dugc trang bi hé théng MIPS.

Dén pham vi dugc luat phap hién hanh cho phép, MIPS tur chéi
rd rang moi bao hanh dudi bat ky hinh thirc nao, du rd rang
hay ngu y, ngoai trir nhirng bao hanh dugc MIPS néu ré trong
day, bao gom ca nhirng bdo hanh cé trong Phan 2-314 va 2-315
cta UCC.

Hé théng MIPS trong nén bao hiém nay dugc dinh vi theo
théng s6 k§ thuat cho ki€u nén bao hiém cu thé. Ngudi dung
dugc canh bao khéng dugc thao, thay déi vi tri hodc can thiép
vao hé théng MIPS trong nén bao hiém.

E THUAT NGO
1. Vo ngoai 7. Khoa diéu chinh dé caova
2. Kepgandenpha chiéu dai dai dau
3. Nutdiéu chinh day 8. Khoa diéu chinh dd cao
4. Quaicam dai dau
5. Gia dd déen phacogian 9. bém
phiasau 10. Khéa cdm
6. Daidau diéu chinh dugc
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CACH P01

Céch ddi nén bao hiém chinh xac: Pham vi diéu chinh ctia nén
bao hiém cho phép ban diéu chinh nén theo nhirng c& dau va
bang dau khac nhau. Phai diéu chinh nén sau khi doi. Chi dat
dugc murc bao vé t8i uru khinén bao hiém dugc digu chinh phu
hgp véi kich thudc dau cda tirng nguoi:

1. Md&khoa diéu chinh dai dau (xem Hinh 4.1.a.).

2. B6inoén bao hiém va diéu chinh chiéu dai dai dau bang
khéa diéu chinh dé cao va chiéu dai dai dau sao cho nén
bao hiém 6m sat va thodi mai trén dau (Hinh 4.1.b.)

3. Pé&ndildng dai dau digu chinh dugc, hdy m&khéa bang
cach kéo bang ngon tré (xem Hinh 4.1.c.)

4. That quai cam bang khda cam va siét chat bang cach kéo
quai cam (xem Hinh 4.1.d)

5. Kiém tra d6 khéa va chiéu dai cGia quai cam (xem Hinh 4.2)

6. D&dam bao n6n bdo hiém vira van, hdy diéu chinh do
cao clia dai dau béng cach ludn day dai qua cac khoa diéu
chinh d6 cao & phia sau. Cling diéu chinh ca cac nat diéu
chinh chiéu dai d€ dam bao dai dau dugc dat dung vi tri
quanh tai. (xem Hinh 4.3).

7. Khéng str dung nén bao hiém nay néu ban khéng thé diéu
chinh cho vira van. Trong trudng hop nay, hdy thir mot c&
hodc mau nén bao hiém khac (xem Hinh 4.4)

B PHU KIEN

Dbén pha: D& gan dén pha, hay trugt dai dau cda den pha qua
dudi Kep gén dén pha & hai bén. N&i 16ng Gia d& dén pha co
gidn phia sau va gan lai vao gia d& dugc cung cdp bang cach
kéo qua dai dau den pha (xem Hinh 5.1).

@ THOT HAN SU’ DUNG VA THAY THE

Nén bao hiém phai dugc kiém tra k§ ludng trudc va sau méi
1an s dung dé phat hién hu hdng va ddu hiéu hao mon. Thai
han str dung cdia sdn phdm phu thudc vao nhiéu yéu té, chang
han nhutan sudtsirdung, dia diém sirdung, v.v. V& nguyén tic,
san pham phai dugc thay thé ngay 1ap trc:

- sau khi bi roi manh hoac va cham manh.

sau khi tiép xtic vai hda chat manh (vi du: axit pin)

trong trudng hop birach, tray xudc sau hoac va dap trén bé
mé&t nén bao hiém

trong trudng hgp bi rach quai cam, dai dau, khéa hodc quai
cang

- trong trudng hgp bi mon qua mic

trong trudng hop bi ban ndng va khéng thé phuc hdi

trong trudng hop tiép xuc véi nhiét dd khac nghiét

trong trudng hop tiép xdc véi san, dung mai, chat két dinh
hodc nhan ty dinh

N6n bdo hiém dugc thiét ké dé hap thu ndng lugng cta va
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cham bang cach pha hdy mét phan hoac lam hdng vé va I6p
16t nén bao hiém. Nhitng hu hdng nghiém trong trén nén bdo
hiém c6 thé khéng nhin thdy dugc tir bén ngoai; trong trudng
hop nay, khéng nén sirdung sdn phdm nita. Trong trudng hop
bado quan t6i vu va it sir dung, sdn phdm phai dugc thay thé
chdm nhat 1a 10 ndm sau ngay san xuét. Trong diéu kién khac
nghiét (thudng xuyén chju taitrong va dap ctia davabang, tray
XUdc va cao xudc), khd nang bdo quan an toan cé thé gidm di
rat nhiéu sau mét thdi gian sir dung ngén (< 1 ndm) dén muc
khéng thé tranh khéi viéc phai thay thé.

TAC DONG CUA HOA CHAT VA ANH HUGNG LEN
MOI TRUONG
Tranh tat ca tiép xtc vdi axit, dung mdi va cac vat liéu phan irng
khac hoac ngudn nhiét.
Than trong: Héa chat manh (bao gom thuéc nhuém, dung moi,
nhan tu dinh hodc keo) va nhiét cuc cao c6 thé lam suy gidam
cac dac tinh cGia sdn phdm ma khéng c6 bat ky ddu hiéu hu
hong bén ngoai nao. Trong trudng hop tiép xuc, hdy thay thé
s&n pham ngay lap turc.

E BAO QUAN VA VAN CHUYEN

Diéu kién bao quan Iy tudng: noi kho réo, thodng matva tranh
anh sang. Bao vé thiét bj tranh anh nang truc tiép, tranh tiép
xuc vdi héa chét, nhiét va luc co hoc (vi du: dé nang hodc kéo
c&ng). Trénh xamua. Che ch&n khivan chuyén nén béo hiémva
bao quan nén chinh xac trong ba 16 (xem Hinh 8).

El VE SINH VA PHOIKHO

Trong trudng hgp bi ban, hay vé sinh san phdm bang nudc dm
va xa phong trung tinh hodc mét lugng nho chét tdy rira nhe,
néu can. Sau d6, suc rira k§ va dé khé trong béng ram. Trong
moi trudng hop, khdng dugc sdy khé nén bao hiém trong may
sdy hodc dé gan bd tdn nhiét. C6 thé sir dung cac chat khar
trung thuong mai khéng cé halogen, néu can. Nén danh bong
cac b phan kim loai bang dau khong cé tinh axit.

[ THAI BO BUNG CACH
TUYEN BO TUAN THU

[Z] NHAN SAN PHAM
Nh&n dan bén trong nén bao hiém:

E1 Ténsanpham

E2 56 hiéubd phan

E3 Ngaysanxuat

E4 Qudc gia san xuét

E5 Tuyén bd vé chirng nhan
E6 Nhasanxudt: Mammut

13



E7 biéutugng “i”: vuilong tudn tha cac cadnh bao va huéng
dan

E8 C&nonbao hiém

E9 Mucdichsirdung

E10 Tuyén bé vé trong lugng

CONG NGHE BO SUNG DANH CHO WALL RIDER
MIPS TWICEME 2.0
Hé théng Mips dugc thiét ké dé tang thém an toan cho nén
bao hiém trong nhiéu sy ¢6. D6i v&i mot s6 trudng hgp tac
dong, hé théng Mips cé thé giam chuyén déng xoay cé hai cd
thé& chuyén sang dau ctia ngudi dung. Hé théng an toan Mips®
¢6 16p ma sat thap bén trong nén bao hiém leo ndi cho phép
chuyén dong da hudng 10-15 mm khi va cham & mét s6 géc
d6 nhat dinh, nham giup gidm luc quay tac dong Ién dau. Hé
théng nay nam bén trong non, gitra I6p dém va |&p x6p bao veé.
Cdng nghé Twiceme Help The Helpers (HTH) bao vé ban trudc
va sau su ¢6. Twiceme cho phép ngudi doi tai thong tin y té
1&n thiét bi cGia ho, cho phép bat ky ai di ngang qua hodc nhan
vién clru hd cung cap trg gitip khi can. Bang cach cham vao
biéu tugng Twiceme trén thiét bj bang dién thoai théng minh
¢6 hé trg NFC, ban cé thé canh bao dich vu khan cdp hoic lién
lacICE, chia sé chi tiét vi tri chinh xac va truy cap Ma sé y té cia
nguai doinon.
Tai xuéng (rng dung Twiceme dé bat dau va ma khda thém cac
tinh nédng canh bao.
DE biét thém chi tiét, ban c6 thé truy cap lan lugt https://mips
protection.com/ va https://www.twiceme.com/.
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